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[DUTCH TEXT - TEXTE N'ERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

ILETKONINKRIJK BELGIM
EN

DE ILELLEENSE REPUBLIEK
TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

EN TOT MET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING
INZAKE BELASTINGEN NAAR BET INKOMEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIP

EN

DE REGERING VAN DE HELLEENSE REPUBLIEK,

WENSENDE een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen
van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen zijn het volgende overeengekomen :
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HOOFDSTUKI

WERKINGSSFEER VAN DE OVEREENKOMST

Artikel I

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat
of van beide overeenkomstshlitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen die, ongeacht de wijze van
heffing, warden geheven ten behoeve van een overeenkomstsluitende Staat, van de staatkundige
onderdelen ofplaatseloike gemeenschappen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen warden beschouwd alle belastingen die warden geheven naar het
gehele inkomen, of naar bestanddelen van het inkomen daaronder begrepen belastingen naar
voordelen verkregen at de vervreemding van roerende of onroerende goederen, alsmede
belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn met name:

a) In Begi :

I °  depersonenbelasting;

20 de vennootschapsbelasting;
30 de rechispersonenbelasting;
40 de belasting van niet-inwoners;
50 de met depersonenbelasting gelijkgestelde bijzondere heffing;

60 de aanvullende crissbijdrage,

met inbegrip van de voorheffingen, de opcentiemen op die belastingen en voorheffingen,
alsmede de aanvullende belastingen op depersonenbelasting,

(hierna te noemen "Belgische belasting";

b) in Griekenland:

P° de belasting op het inkomen van natuurlijkepersonen;

20 de belasting op het inkomen van rechtspersonen,
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met inbegrip van de voorheffingen en de by de bron verschuldigde belastingen, alsmede de
aanvullende belastingen op die belastingen,

(hierna te noemen "Griekse belasting'".

4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen geliksoortige belastingen die na
de datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats van de bestaande
belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de overeenkonstsluitende Staten delen
elkaar de belangrijkste wijzigingen die in hun onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht,
mede.

HOOFDSTUKI1

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algemene bepalingen

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzi het zinsverband anders vereist:

a) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende Staat" en "de andere
overeenkomstsluitende Staat", Belgig of Griekenland, al naar het zinsverband vereist;

b) PO betekent de uitdrukking "BelgiP", het Koninjjk Belgi ; in aardrijkskundig
verband gebruikt, betekent zO" bet nationale grondgebied, daaronder begrepen de
territoriale zee en de andere maritieme zones waarover, in overeenstemming met het
internationale recht, Belgii soevereine rechten of zifn rechtsmacht uitoefent ;

20 betekent de uitdrukking "Griekenland", de Helleense Republiek ; in aardrijkskundig
verband gebruikt, betekent zi] het nationale grondgebieda daaronder begrepen de
territoriale zee en de andere maritieme zones waarover, in overeenstemming met bet
internationale recht, Griekenland soevereine rechten of ziyn rechtsmacht uitoefent;

c) omvat de uitdrukidng "persoon" een natuurlijke persoon, een vennootschap en elke andere
vereniging van personen ;

d) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechtspersoon of elke eenheid die voor de
belastingheffing in de Staat waarvan zij inwoner is, als een rechtspersoon wordt behandeld;

e) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van een overeenkomstsluitende Staat" en
"onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat" onderscheidenlijk een
onderneming gedreven door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en een
onderneming gedreven door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat ;
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betekent de uitdrukking "onderdanen " :

1P alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende Staat
bezitien ;

20 alle rechtspersonen, personenvennootschappen en verenigingen die hun rechtspositie als
zodanig ontlenen aan de weegeving die in een overeenkomstsluitende Staat van kracht is

g) betekent de uitdrukking "internationaal verkeer" elk vervoer door een schip, teboekgesteld in,
of voorzien van zeebrieven door, een overeenkomstsluitende Staat of door een luchtvaartuig
dat door een onderneming die haarplaats van werkelijke leiding in een overeenkomstsluitende
Staat heeft, wordt gedxploiteerd, behalve indien het schip of luchtvaartuig slechts tussen in de
andere overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen wordt geexploiteerd ;

h) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit" in Belgig of in Griekenland, de Minister van
Financien of zijn bevoegde vertegenwoordiger.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzj het
zinsverband anders vereist, elke niet erin omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking
heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst
van toepassing is. De uitdrukking "wetgeving van die Staat" betekent in de eerste plaats de fiscale
wetgeving van die Staat.

Artikel 4

Inwoner

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan
belasting is onderworpen op grond van zn woonplaats, verbliff plaats van leiding of enige andere
soortgelijke omstandigheid. Die uitdrukking omvat echter niet personen die in die Staat alleen ter
zake van inkomsten uit in die Staat gelegen bronnen aan belasting zin onderworpen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner van beide
overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de volgende wize geregeld :

a) hi" wordt geacht inwoner te zjn van de Staat waar hi" een duurzaam tehuis tot zin
beschiklang heefi ; indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zin beschikking heeft,
wordt hyi geacht inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonljke en economische
betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen) ;

b) indien niet kan warden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn levensbelangen
heeft of indien hi" in geen van de Staten een duurzaam tehuis tot zn beschikking heeft, wordt
hif geacht inwoner te zin van de Staat waar hi gewoonlijk verblifft ;
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c) indien hj in beide Staten of in geen van beide gewoonlik verblijf, wordt hi geacht inwoner te
zijn van de Staat waarvan hi" onderdaan is;

d) indien hi" onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de bevoegde
autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge
overeenstemming.

3. ndien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner is
van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar de
plaats van zjn werkelijke leiding is gelegen.

Arikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "vaste inrichting" een vaste
bedri&finrichting met behulp waarvan de werkzaamheden van een onderneming geheel of
gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het bijzonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

b) eenfiliaal;

c) een kantoor;

d) eenfabriek;

e) een weriplaats ; en

een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke
rijkdommen worden gewonnen.

3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructiewerkzaamheden is slechts dan een
vaste inrichting indien de duur daarvan negen maanden overschrijdt

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt een "vaste inrichting" niet
aanwezig geacht indien :

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering
van aan de onderneming toebehorende goederen ;

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aangehouden,
uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering ;

c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aangehouden,
uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere onderneming;
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d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onderneming
goederen aan te kopen of inlichtingen in te winnen ;

e) een vaste bednjfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onderneming. andere
werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden
hebben, te verrichten ;

.0 een vaste bedriffsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om verscheidene van de in de sub-
paragrafen a) tot e) vermelde werkzaamheden te verrichten, op voorwaarde dat het geheel van
de werkzaamheden van de vaste bedriffsinrichting van voorbereidende aard is of het karakter
van hulpwerkzaamheden heeft.

5. Indien een persoon -niet zijnde een onajhankelike vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van
toepassing is- voor een onderneming werkzaam is en in een overeenkomstsluitende Staat een
machtiging bezit om namens de onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit recht aldaar
gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen I
en 2, geacht een vaste inrichting in die Staat te hebben voor alle werkzaamheden welke deze
persoon voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt blijven tot
de in paragraaf 4 vermelde werkzaamheden die, indien zij met behulp van een vaste
bedrijfsinrichting zouden worden verricht, die vaste bednjfsinrichting niet tot een vaste inrichting
zouden stempelen ingevolge de bepalingen van die paragraaf

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een overeenkonstsluitende Staat te
bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zyi aldaar zaken doer door middel van een
makelaar, een algemeen commissionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, op
voorwaarde dat dezepersonen in de normale uitoefening van hun bedrijfhandelen

7. Een inwoner van een overeenkoastsluitende Staat die gedurende meer dan twee maanden
werkzaamheden uitoefent die verbonden zijn met het onderzoek of de ontginning van de zeebodem
en van de ondergrond van de zee, alsmede van hun natuurljke rijkdommen, gelegen in de andere
overeenkoastsluitende Staag wordt geacht die werkzaamheden uit te oefenen met behulp van een
vaste inrichAting of van een vaste basis gelegen in die andere Staat.

8. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat,
een vennootschap beheerst of door een vennootschap wordt beheerst, die inwaner is van de andere
overeenkomstsluitende Staat of die in die andere Staat zaken doet (hetzif met behulp van een vaste
innchting, hetzi op andere wze), stempelt ign van beide vennootschappen niet tot een vaste
inrichting van de andere.
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HOOFDSTUK HI

BELASTINGHEFFING NAAR MET INKOMEN

Artikel 6

!nkomsten uit onroerende goederen

Inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de andere
overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goederen (inkomsten uit landbouw- of
bosbedriven daaronder begrepen) mogen in die andere Staat warden belast.

2. De uitdrukking "onroerende goederen" heef de betekenis die daaraan wordt toegekend door het
recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn gelegen. De
uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en
dode have van landbouw- en bosbednjven, rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht
betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en
rechten op veranderlyke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of het recht tot
exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdommen ; schepen en lucht-
vaartuigen warden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf I zijn van toepassing op inkomsten verkregen uit de rechtstreekse
exploitatie of het rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten, of uit elke andere vorm van
exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 3 zijn ook van toepassing op inkomsten uit onroerende
goederen van een onderneming en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de
uitoefening van een zelfstandig beroep.

Artikel 7

Ondernemingswinst

Winst van een onderneming van een overeenkomstsluitende Stoat is slechts in die Stwat belastbaar,
tenzij de onderneming in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedriff uitoefent met behulp
van een aldoar gevestigde vaste inichting. Indien de onderneming aldus haar bedriff uitoefent mag
de winst van de onderneming in de andere Staat warden belast, maar slechts in zoverre als zij aan
die vaste inrichting kan worden toegerekend.

2. Order voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien een onderneming van een
overeenkormtsluitende Stoat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrift uitoefent met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke overeenkomstsluitende Stoat aan die vaste
inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen warden te behalen indien zij een
onafhankelike onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen
order dezelfde of soortgelyke omstandigheden en die geheel onafhankelijk zou handelen.
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3. Bi " her bepalen van de winst van een vaste inrichting worden in aftrek toegelaten kosten, daaronder
begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn
gemaakt, hetzlj in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzi] elders.

4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat gebruikelik is de aan een vaste inrichting toe te
rekenen winst te bepalen op basis van een verdeling van de totale winst van de onderneming over
haar verschillende delen, belet paragraaf2 die overeenkomstsluitende Staat niet de te belasten winst
te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling ; de gevolgde methode van verdeling moet echter
zodanig zijn dat het resultaat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

S. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegerekend enkel op grond van aankoop door die vaste
inrichting van goederen voor de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te rekenen
winst van jaar totjaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat om hiervan af te wifken.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen van
deze Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast door
de bepalingen van dit artikel.

Artikel 8

Zeevaart en luchtvaart

1. In afrijking van de bepalingen in artikel 7, paragrafen I tot 6:

a) is winst uit de exploitatie van schepen in internationaal verkeer, teboekgesteld in, of voorzien
van zeebrieven door, een overeenkonstsluitende Staat slechis belastbaar in die Stoat ;

b) is winst uit de exploitatie van luchtvaartuigen in internationaal verkeer slechts belastbaar in
de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming
is gelegen.

2. Voor de toepassing van dit artikel omvat winst verkregen uit de exploitatie van schepen of
luchtvaartuigen in internationaal verkeer met name winst verkregen uit de verhuring van bemande
schepen of luchtvaartuigen gebruikt in internationoal verkeer.

3. De bepalingen van de vorige paragrafen zijn ook van toepassing op winst verkregen uit de
deelneming in een pool, een gemeenschappeljk bedriff of een internationaal bedrijifichaam.
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Arikel 9

Ajhankelijke ondernemingen

Indien

a) een onderneming van een overeenkorstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk deelneemt
aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van een onderneming van de
andere overeenkomstsluitende Staat,

of

b) dezelfde personen onmiddellik of middellik deelnemen aan de leiding van, aan het toezicht
op, dan wel in het kapitaal van een onderneming van een overeenkornstsluitende Staat en van
een onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat,

en,

in het ene of in het andere geval, tussen de twee ondernemingen in hun handelsbetrekkingen of
financigle betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van
die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mag winst
die 66n van de ondernemingen zonder deze voorwaarden zou hebben behaald maar ten
gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen in de winst van die
onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat aan
een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die
de dividenden betaalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is van de andere overeenkoamstsluitende
Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan :

a) 5 percent van bet brutobedrag van de dividenden indien de uiteindelijk gerechtigde een
vennootschap is die onm iddellijk of middellijk ten minste 25 percent bezit van het kapitaal van
de vennootschap die de dividenden betaalt;

b) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere gevallen.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de uitkerende vennootschap ter zake van de
winst waaruit de dividenden warden betaald.
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3. De uitdrskking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen,
winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een
aandeel in de winst, met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten -zelfs indien zij
worden toegekend in de vorm van interest- die volgens de wetgeving van de Staat waarvan de
uitkerende vennootschap inwoner is op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen in de belasting-
heffing worden betrokken.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde
tot de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, een
nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelf-
standig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het aandelenbezit uit
hoofde waarvan de dividenden worden betaald met die vaste inrichting of die vaste basis wezenljk
is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van arikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van
toepassing.

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat winst of inkomsten
verkrijgt uit de andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen op
dividenden die door de vennootschap worden betaald, behalve voor zover die dividenden aan een
inwoner van die andere Staat worden betaald of voor zover het aandelenbezit uit hoofde waarvan de
dividenden worden betaald wezenlijk is verbonden met een in die andere Staat gelegen vaste inrich-
ting of vaste basis, noch de niet-uitgekeerde winst van de vennootschap onderwerpen aan een belas-
ting op niet-uitgekeerde winst, zelfs indien de betaalde dividenden of de niet-uitgekeerde winst
geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomsten die uit die andere Staat ajkomstig zijn.

Artikel 11

Interest

Interest ajkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de andere
overeenkomytsluitende Staat mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hi a.lkomstig is
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde
tot de interest inwoner is van de andere overeenkoutsluitende Staat, mag de aldus geheven
belasting niet hoger zijn dan :

a) 5 percent van het brutobedrag van de interest van niet door effecten aan wonder vertegen-
woordigde leningen van welke aard ook die door bankondernemingen zijn toegestaan;

b) 1 Opercent van het brutobedrag van de interest in alle andere gevallen.

3. ]iettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 is interest in de overeenkomstsluitende Staat
waaruit hij ajkomstig is vrijgesteld indien het gaat om interest betaald aan de andere
overeenkomstsluitende Staat, aan een staatkundig onderdeel of een plaatselyke gemeenschap van
die Staat, alsmede aan de Nationale Bank van Belgij of aan de Centrale Bank van Griekenland.
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4. De uitdruting "interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit schuldvorderingen
van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan niet aanspraak gevend op
een aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het byzonder inkomsten uit overheidsleningen en
obligaties, daaronder begrepenpremies en loten op die effecten ; voor de toepassing van dit artikel
omvat de uitdrukking "interest" echter niet boeten voor laattijdige betaling noch interest die
overeenkoamstig artikel 10, paragraaf 3, als dividenden wordt behandel

5. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde
tot de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstslui-
tende Staat waaruit de interest afkomstig is, een niverheids- of handelsbedriff met behulp van een
aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde
vaste basis uitoefent en de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is verschuldigd met die
vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel
7 of van arke1 14, naar het geval, van toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat ajkomstig te zin indien de schuldenaar
die Staat zelf is, een staatkandig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die
Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hy inwoner van een
overeenkomsisluitende Staat is of niet, in een overeenkornstsluitende Staat een vaste inrichting of
een vaste basis heeft waarvoor de schukL ter zake waarvan de interest wordt betaald is aangegaan
en de interest ten laste komit van die vaste inrichting of die vaste basis, wordt die interest geacht
afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

7 Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelyk
gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de interest, gelet op de
schuldvordering waarvoor hi] wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelyjk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de
bepalingen van dit artikel slechis op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is het
daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waaruit
de interest afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat.

8. De in paragraaf 2 voorziene belastingverminderingen zyn niet van toepassing wanneer de
schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is betaald is toegestaan voornamelyk om voordelen
te verkrijgen uit die verminderingen en niet omwille van gewettigde economische redenen. Indien
een overeenkomstsluitende Staat het voornemen heeft het voordeel dat uit deze verminderingen
voortvloeit aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat te weigeren, pleegt de
bevoegde autoriteit van de eerste Staat overleg met de bevoegde autoriteit van de andere Stoat.

Artikel12

Royalty's

Royalty's ajkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de andere
overeenkornstsluitende Staat mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij aJkomstig zijn
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde
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tot de royalty's inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven
belasting niet hoger zijn dan 5 percent van het brutobedrag van de royalty's.

3. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke aard ook
voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied
van letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms en films, banden of andere
middelen voor reproductie of uitzending voor radio of televisie, van een octrooi een fabrieks- of
handelsmerk een tekening, een model, een plan, een geheim recept of een geheime werkwijze,
alsmede voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een nijverheids-, handels- of
wetenschappelyke uitrusting en voor inliengen omirent ervaringen op het gebied van niverheid,
handel of wetenschap.

4. De bepalingen van paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelik gerechtigde tot
de royalty's, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluiten-
de Stoat waaruit de royalty's a~fkomstig zyn een nijverheids- of handelsbedriff met behulp van een
aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde
vaste basis uitoefent en het recht of het goed uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn met
die vaste inrichting of die vaste basis wezenlyk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van
artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

5. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat ajkomstig te zijn indien de schuldenaar
die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die
Stoat. Indien evenwel de schzddenaar van de royalty's, ongeacht of h inwoner van een overeen-
komstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een vaste
basis heeft waarvoor de verbintenis, uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald is aangegaan
en die de last van de royalty's draagt, worden die royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar
de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de royalty's, gelet op bet gebruik, het
recht of de inlichtingen waarvoor zij worden betaal4 hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelik gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de
bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is het
daarboven uitgaande deel van de betalingen belasthaar in de overeenkomstsluitende Stoat waaruit
de royalty's ajlkomstig zifn, overeenkomstig de wetgeving van die Stoat.

7. De in paragraaf 2 voorziene belastingvermindering is niet van toepassing wanneer bet gebruik van
het recht of van het goed uit hoofde waarvan de royalty's zijn betoald is toegestaan voornamelijk am
voordelen te verkrijgen uit die vermindering en niet omwille van gewettigde economische redenen.
Indien een overeenkamstsluitende Stoat het voornemen heeft het voordeel dat uit deze vermindering
voortvloeit aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat te weigeren, pleegt de
bevoegde autoriteit van de eerste Stoat overleg met de bevoegde autoriteit van de andere Staat.
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Artikel13

Vermogenswinst

Voordelen die een inwoner van een overeenkorstsluitende Staat verkrijgt uit de vervreemding van
onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere overeenkorstsluitende Staat zijn
gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitmaken van het
bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van een overeenkomstsluitende
Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een
vaste basis die een inwoner van een overeenkomstsluitende Stoat in de andere overeenkomst-
sluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een zelfstandig beroep, daaronder
begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van die vaste inrichting (alleen of te zamen met
de gehele onderneming) of van die vaste basis, mogen in die andere Staat worden belast

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die in internationaal
verkeer worden ge&ploiteerd of van roerende goederen die byj de exploitatie van die schepen of
luchtvaartuigen worden gebruikt, zin op dezelfde wjze belastbaar als de winst verkregen uit de
exploitatie van die schepen ofluchtvaartuigen.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in de
paragrafen 1, 2 en 3 zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vervreemder inwoner is.

"Artikel 14

Zelfstandige beroepen

Inkomsten verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de uitoefening van
een vrij beroep of ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard zn slechts in die Staat
belastbaar, tenzj die inwoner in de andere overeenkomstsluitende Stoat voor he( verrichten van zijn
werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschik. Indien hij over zulk een vaste basis beschikt,
mogen de inkomsten in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als z aan die vaste
basis kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrulk'ng "vrij beroep" omvat in het bizonder zelfstandige werkzaamheden op het gebied van
wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden
van arisen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants.
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Artike115

Niet-zelfstandige beroepen

Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18 en 19 zijn lonen, salarissen en andere
soortgelike beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake
van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzif de dienstbetrekking in de andere
overeenkoistsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt
uitgeoefend, mogen de ter zake daarvan verkregen belaningen in die andere Staat warden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I zijn beloningen verkregen door een inwoner van
een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende Staat
uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien :

a) de verkrijger in de andere Staat verblifft gedurende een tijdvak of tijdvakken die tifdens enig
bjdperk van twaalf maanden dat aanvangt of eindigt tijdens bet betrokken belastingjaar een
totaal van 183 dagen niet te boven gaan,

en

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van de andere
Staat is,

en

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of een vaste basis, die de
werkgever in de andere Staat heeft

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen ter zake
van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig dat in internationaal
verkeer wordt ge~xploiteerd, worden op dezelfde wijze belast als de winst verkregen uit de
exploitatie van die schepen ofluchtvaartuigen.

Artikel16

Vennootschapsleiding

Tanti~mes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van een
overeenkornstsluitende Staat in zjn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of van toezicht of
van een geljkaardig orgaan van een vennootschap die inwoner is van de andere
overeenkonstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

Deze bepaling is ook van toepassing op beloningen verkregen ter zake van de uitoefening van
werkzaamheden die, volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vennootschap inwoner is, worden behandeld als werkzaamheden van soortgeljke aard als die welke
worden verricht door een persoon als bedoeld in de genoemde bepaling.
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2. Beloningen die een persoon, op wie paragraaf I van toepassing is, van de vennootschap verkrijgt
ter zake van de uitoefening van dagelijkse werkzaamheden van leidinggevende of van technische
aard, en beloningen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt ter zake van zijn
persoonlijke werkzaamheid als vennool in een vennootschap, niet zijnde een vennootschap op
aandelen, die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Sfaat, mogen overeenkomstig de
bepalingen van artikel 15 worden belast, alsof het ging om beloningen die een werknemer ter zake
van een dienstbetrekking verkrijgt en alsof de werkgever de vennootschap was.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkomsten die een inwoner van
een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in de andere
overeenkomstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals toneelspeler, film-, radio-
of televisieartiest, of musicus, of in de hoedanigheid van sport-beoefenaar, in die andere Staat
worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een sportbeoefenaar persoonljk en als
zodanig verricht niet worden toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan een
anderepersoon, mogen die inkomsten. niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15,
worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden van de artiest of de
sportbeoefenaar worden verricht

Artikel 18

Pensioenen

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 2, zijn pensioenen en andere
soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van
een vroegere dienstbetreling slechts in die Staat belastbaar.

2. Pensioenen en andere al dan niet periodieke uitkeringen die worden betaald ter uitvoering van de
sociale wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat zijn evenwel in die Staat belastbaar.

Deze bepaling is eveneens van toepassing op pensioenen en uitkeringen die worden betaald in het
kader van een algemeen stelsel dat door een overeenkomstsluitende Staat is georganiseerd ter
aanvulling van de voordelen waarin de genoemde wetgeving voorziet.
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Artike1 19

Overheidsfuncties

1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een overeenkomstsluitende Staat of een
staatkundig onderdeel of plaatselUke gemeenschap daarvan aan een natuurljke persoon, ter
zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts
in die Staat belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar
indien de diensten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner van die
Staat is, die :

1 onderdaan is van die Staat, of

20 niet uitsluitend met het oog op het bewizen van de diensten inwoner van die Staat is
geworden.

2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel ofplaatselijke
gemeenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in het leven geroepen fondsen,
betaald aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat
onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar
indien de natuurlijkepersoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zin van toepassing op beloningen en pensioenen
betaald ter zake van diensten bewezen in het kader van een nijverheids- of handelsbedriff
uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke
gemeenschap daarvan.

Artikel 20

Studenten

Bedragen die een student of een voor een beroep of bedriff in opleiding zynde persoon die inwoner is, of
onmiddelly'k v66r zi'n bezoek aan een overeenkomstsluitende Staat inwoner was, van de andere
overeenkorstsluitende Staat en die uitsluitend voor zin studie of opleiding in de eerstbedoelde Staat ver-
bljft, ontvangt ten behoeve van zjn onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, op
voorwaarde dat die bedragen ajkomstig zijn uit bronnen buiten die Staat.



Volume 2362, 1-42449

Artikel21

Andere inkomsten

1. Ongeacht de alkomst ervan zifn bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een
overeenkomstsluitende Stoat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden
behandeld, slechts in die Stoat belastbaar.

2. De bepaling van paragraaf I is niet van toepassing op inkomsten, niet zijnde inkomsten uit
onroerende goederen als omschreven in artikel 6, paragraaf Z indien de verkryjger van die inkom-
sten, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat
een n~yverheids- of handelsbedriff met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een
zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of het
goed dot de inkomsten oplevert met die vaste inrichting of die vaste basis wezenliqk is verbonden. In
dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

IOOFDSTU IV

WIJZE WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT VERMEDEN

Artike122

1. In Belgie wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Indien een inwoner van Belgii inkomsten verkrijgt die ingevolge de bepalingen van deze
Overeenkomst, niet zijnde de bepalingen van artikel 10, paragraaf 2, van artikel 11, para-
grafen 2, 7 en 8, en van artikel 12, paragrafen 2, 6 en 7, in Griekenland zijn belast, stelt
Belgid deze inkomsten wij van belasting, maar om he: bedrag van de belasting op het overige
inkomen van die inwoner te berekenen mag Beigid het belastingtarief toepassen dat van
toepassing zou zijn indien die inkomsten niet waren vrigesteld.

b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wetgeving betreffende de verrekening
van in het buitenland betoalde belastingen met de BeIgische belasting wordt, indien een
inwoner van Beigij inkomsten veirjgt die deel uitmaken van zzjn samengetelde inkomen dat
aan de Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit dividenden die belastbar zijn
ingevolge artikel 10. paragraaf 2, en niet van Beigische belasting zijn vrijgesteld ingevolge
sub-paragrauf c) hierna, uit interest die belastboar is ingevolge artikel 11, paragrafen 2, 7 of
8, of uit royalty's die belastbaar zijn ingevolge artikel 12, paragrafen 2, 6 of 7 de op die
inkomsten geheven Griekse belasting in mindering gebracht van de BeIgische belasting op die
inkomsten.

c) Dividenden in de zin van artikel 10, paragroaf 3, die een vennootschap die inwoner is van
BeIgii verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van Griekenland, worden in Belgii
vrijgesteld van de vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de grenzen die in de
Beigische wetgeving zijn bepaald
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d) Indien verliezen die een onderneming gedreven door een inwoner van Belgid in een in
Griekenland gelegen vaste inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van die
onderneming in Belgie volgens de Belgische wetgeving werkelijk in mindering van de winst
van die onderneming zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge sub-paragraaf a) in Belgig niet
van toepassing op de winst van andere belastbare tijdperken die aan die inrichting kan
worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in Griekenland door de verrekening van die
verliezen van belasting is vrijgesteld.

2. In Griekenland wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Indien een inwoner van Griekenland inkomsten verkrijgt die volgens de bepalingen van de
Overeenkomst in Belgie belastbaar zijn, verleent Griekenland een vermindering op de
belasting naar het inkomen van die inwoner tot een bedrag dot gelijk is aan de in Belgie
betaalde inkomstenbelasting. Deze vermindering mag echter niet hoger zijn dan dat deel van
de inkomstenbelasting dat, berekend voor het verlenen van de vermindering, overeenstemt met
de in Belgig belastbare inkomsten.

b) Indien het gaat om dividenden in de zin van artikel 10, paragraaf 3, die door een
vennootschap die inwoner is van Belgig worden betaald aan een vennootschap die inwoner is
van Griekenland en die een deelneming bezit van ten minste 25 percent in het kapitaal van de
vennootschap die de dividenden betaalt, verleent Griekenland naast de vermindering die is
bepaald in sub-paragraaf a) hiervoor, de vermindering van het deel van de Belgische
belasting, betaald door de uitkerende vennootschap, dat verband houdt met de winst waaruit
de dividenden warden betaald.

HOOFDSTUK V

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel23

Non-discriminatie

1 Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat warden in de andere overeenkomstsluitende Stoat
niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarrede verband houdende verplichting, die
anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen
waaraan onderdanen van die andere Staat onder gelijke omstandigheden, inzonderheid met
betrekking tot de woonplaats, zijn of kunnen worden onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen
van artikel I is deze bepaling ook van toepassing op personen die geen inwoner zijn van een
overeenkoamstsluitende Stoat of van beide overeenkornstsluitende Staten.

2. Staatlozen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat, worden noch in de ene noch in de
andere overeenkomstsluitende Staat onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband
houdende verplichting, die anders ofzwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband hou-
dende verplichtingen waaraan onderdanen van de desbetreffende Staat onder geijke
omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.
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3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming van een overeenkoastsluitende
Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de
belastingheffing van ondernemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.
Deze bepaling mag niet aldus warden uitgelegd dat zij een overeenkomstsluitende Staat verplicht
aan inwoners van de andere overeenkomissluitende Staal bj de belastingheffing de persoonljke
aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten te
verlenen die hij aan zn eigen inwoners verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11, paragraaf 7, of artikel 12, paragraaf 6, van
toepassing ziyn, warden interest, royalty's en andere uitgaven die door een onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere overeenkornstsluitende Staat warden
betaald, by het bepalen van de belastbare winst van die onderneming op dezelfde voorwaarden in
mindering gebracht, alsofzij aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zin betaald.

S. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het kapitaal geheel of ten dele,
onmiddellyk of middellijk in het bezit is van, of wordt beheerst door, n of meer inwoners van de
andere overeenkomstsluitende Staut, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastinghef-
fing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen die anders of zwaarder is dan de
belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan andere, soortgelike
ondernemingen van de eerstbedoelde Staat zin of kunnen warden onderworpen.

6 Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus warden uitgelegd dat zi een
overeenkomstbesluitende Staat belet :

a) de winst die kan warden toegerekend aan een vaste inrichting in die Staat van een
vennootschap die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat aan de belasting te
onderwerpen tegen het tarief dat door de wetgeving van de eerstbedoelde Staat is bepaakd op
voorwaarde dat het genoemde tarief niet hoger is dan het maximumtarief dat van toepassing is
op de winst van vennootschappen die inwoners zijn van de eerstbedoelde Staat ;

b) zyn inhouding aan de bron te heffen van dividenden uit een deelneming die wezenlik is
verbonden met een in die Staat gelegen vaste inrichting van een vennootschap die inwoner is
van de andere overeenkomstsluitende Staat.

7. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de bepalingen van dit artikel van toepassing op
belastingen van elke soort en benaming.

Artikel24

Regeling voor onderling overleg

Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat of van
beide overeenkostsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die niet
in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst. kan hj, onverminderd de rechis-
middelen waarin het interne recht van die Staten voorziet, zin geval voorleggen aan de bevoegde
autoriteit van de overeenkomstsluitende Stain waarvan hi inwoner is, of indien zijn geval onder
artikel 23, paragraaf 1, ressorteert, aan die van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij de
nationaliteit bezit. Het geval moet warden voorgelegd binnen twee jaar nadat de maatregel die een
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belastingheffing ten gevolge heeft die niet in overeenstemming is met de bepalingen van de Overeen-
komst, voor het eerst te zjner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteil tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zi niet zelf in
staat is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in onderlinge
overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere overeenkoratsluitende Staat te regelen,
ten einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de Overeenkonst te vermiyden.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilikheden of
twiffelpunten die mochten riJzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de
Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg omtrent de
administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst nodig
zyjn en met name omtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke overeenkomstsluitende Staat
moeten overleggen am in de andere Staat de by de Overeenkomst bepaalde belastingvriystellingen
of -vermindenngen te verknjgen.

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkoistsluitende Staten kunnen zich rechistreeks met
elkander in verbinding stellen voor de toepassing van de Overeenkomst.

Artikel25

Uitwsseling van inlichtingen

De bevoegde autoriteiten van de overeenkomsisluitende Staten wisselen de inlichtingen uit die nodig
zin om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst of aan die van de nationale
wetgeving van de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de belastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in striyd is met de
Overeenkomst. De uifwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door artikel 1. De door een
overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen worden op dezelfde wize geheim gehouden als
de inlichtingen die onder de nationale wetgeving van die Stoat zn verkregen en worden alleen ter
kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen rechterlike instanties en admini-
stratieve lichamen) die betrokken zin byj de vestiging of invordering van, de tenuitvoerlegging of
vervolging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen
waarop de Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteiten gebruiken deze
inlichtingen slechis voor die doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding maken tijdens
openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf I aldus worden uItgelegd dat zij een
overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen :

a) administratieve maatregelen te nemen die afivyken van de wetgeving en de administratieve
praktijk van die of van de andere overeenkornstsluitende Staat;

b) bizonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zin volgens de wetgeving of in de normale
gang van de administratieve werkzaamheden van die of van de andere overeenkomstsluitende
Staat;
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c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedriffs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een
handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou
zijn met de openbare orde.

Artikel26

Invorderingsbyistand

De overeenkornstsluitende Staten nemen op zich elkander hulp en bijstand te verlenen voor de
betekening en de invordering van de in artikel 2 bedoelde belastingen, alsmede van de verhogingen,
opcentiemen, interest, kosten en boeten van niet strafrechtelijke aard

2. Op verzoekschrifl van de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende Staat zorgi de
bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat, overeenkomstig de wetten en de
regels welke voor de betekening en de invordering van zijn eigen belastingen van toepassing zijn,
voor de betekening en de invordering van de in paragraaf I bedoelde belastingvorderingen die in de
eerstbedoelde Staat eisbaar zijn. Zodanige vorderingen genieten geen enkel voorrecht in de
aangezochte Staat en deze Staat is niet gehouden uitvoeringsmiddelen aan te wenden die niet
toegestaan zyn door de wetten of de regels van de aanzoekende Staat.

3. De in paragraaf 2 bedoelde verzoekschriften worden gestaafd met een officieel afschrifl van de
uitvoerbare titels, eventueel vergezeld van een officieel afschn'ft van de administratieve of
rechterlijke beslissingen die kracht van gewijsde hebben verworven.

4. Met betrekking tot belastingvorderingen waartegen beroep openstaat, mag de bevoegde autoriteit
van een overeenkomstsluitende Staat, om zijn rechten te vrijwaren, de bevoegde autoriteit van de
andere overeenkomstsluitende Staat verzoeken de conservatoire maatregelen te nemen waarin diens
wetgeving voorziet ; de bepalingen van de paragrafen I tot 3 zijn op die maatregelen van
overeenkomstige toepassing.

5. Artikel 25, paragraaf I is mede van toepassing op elke inlichting die ingevolge dit artikel ter kennis
van de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende Staat wordt gebracht.

Artike127

Beperking van de werking van de Overeenkomst

De bepalingen van deze Overeenkomst beperken op generlei wijze de rechten en tegemoetkomingen
die de wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat met betrekking tot de in artikel 2 bedoelde
belastingen toekent.

2. De bepalingen van de Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten aan die
leden van diplomatieke zendingen of consulaire posten ontlenen aan de algemene regelen van het
volkenrecht of aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.
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IIOOFDSTUK VI

SLOTBEPALINGEN

Artikel 28

!nwerkingtreding

Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen zo spoedig
mogelik te Brussel worden uitgewisseld.

2. De Overeenkomst zal in werking treden de vijftiende dag no de datum waarop de akten van
belrachtiging worden uitgewisseld en de bepalingen ervan zullen van toepassing zijn :

a) op de bU de bran verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar
gesteld op of na I januari 2005 ;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die eindigen op of
no 31 december 2004.

3. De bepalingen van de op 24 mei 1968 te Athene ondertekende Overeenkomst tussen Belgii en
Griekenland lot het vermijden van dubbele belasting en tot regeling van sommige andere
aangelegenheden inzake belastingen naar het inkomen, en van het Slotprotocol, zullen ophouden
toepassing te vinden op alle Belgische of Griekse belastingen waarvoor deze Overeenkomst
overeenkomstig de bepalingen van paragraaf2 uitwerking heeft.

4. Vanaf de datum waarop deze Overeenkomst in werking zal treden en zolang zij van toepassing zal
zijn, zlen de bepalingen van het Akkoord tot wederzijdse fiscale vrijstelling van de door de
zeescheepvaart- of luchtvaartondernemingen in internationaal verkeer verwezenlijkte winst,
gesloten door een uitwisseling van brieven tussen Belgig en Griekenland, gedateerd te Athene op 15
en 23juni 1954, ophouden toepassing te vinden.
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Artikel 29

Beiindiging

Deze Overeenkomst blift van kracht totdat zij door een overeenkomstsluitende Staat is opgezegd maar
elk van de overeenkomstsluitende Staten kan tot en met 30 juni van elk kalenderjaar na het viffde jaar dat
volgt op het jaar van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging, aan de andere overeenkomstslui-
tende Staat langs diplomatieke weg een schriftelijke opzegging doen toekomen. In geval van opzegging
voor I juli van zodanigjaar, zal de Overeenkomst voor de laatste maal van toepassing zijn:

a) op de bit de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar
gesteld ten laatste op 31 december van hetjaar waarin de kennisgeving van de beindiging is
gedaan;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die eindigen v66r
31 december van hefjaar na dat waarin de kennisgeving van de beiindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun respectieve
Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Athene, op 25 mei 2004, in deNederlandse, de Franse en de Griekse taal, zijnde
de drie teksten gelijkelijk authentiek In geval van verschil tussen de feksten is de Franse tekst beylissend.

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRIJKBELGIE:

Claude RIJMENANS
Ambassadeur

van hef Koninkrijk Belgii

VOOR DE REGERJNG VANDE
IELLEENSE REPUBLIEK:

Georgios ALOGOSKOUFIS
Minister van Economie en Financin

van de Helleense Republiek
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LA RItPUBLIQUE HELLENIQUE ET LE ROYAUME
DE BELGIQUE TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvernement de )a Rdpublique helldnique, et le Gouvernement du Royaume de
Belgique,

Ddsireux de conclure une Convention tendant A 6viter les doubles impositions et A
prdvenir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sont convenus des dispositions
suivantes :

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes vis~es

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

I. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le compte
d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales, quel que
soit le syst~me de perception.

2. Sont consid&rds comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perqus sur le revenu total
ou sur des 6lments du revenu y compris les imp6ts sur les gains provenant de I'alidnation
de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne ]a Grace :

1° l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

20 l'imp6t sur le revenu des personnes morales,

y compris les prdcomptes et retenues A la source ainsi que les imp6ts additionnels
auxdits imp6ts,

(ci-apr~s ddnommds "l'imp6t grec").

b) en ce qui concerne la Belgique :
10 l'imp6t des personnes physiques;

2' l'imp6t des soci&tds;
30 l'imp6t des personnes morales;

40 l'imp6t des non-residents;

50 la cotisation spdciale assimilde i l'imp6t des personnes physiques;
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60 la contribution complmentaire de crise,

y compris les pr~comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et prcomptes
ainsi que les taxes additionnelles d l'imp6t des personnes physiques,

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t beige");

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs l6gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. Dt1FINITIONS

Article 3. Dffinitions g~nrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, a moms que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff6rente :

a) les expressions "un Etat contractant" et "'autre Etat contractant" d6signent,
suivant le contexte, la Grace ou la Belgique;

b) 10 le terme "Grace" d6signe la R6publique Hell6nique; employ6 dans
un sens g6ographique, il d6signe le territoire national, y compris la mer territoriale, ainsi
que les autres zones maritimes sur lesquelles, conform6ment au droit international, la Grace
exerce des droits de souverainet6 ou sa juridiction;

2' le terme "Belgique" d6signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un
sens g6ographique, il d6signe le territoire national, y compris la mer territoriale, ainsi que
les autres zones maritimes sur lesquelles, conform6ment au droit international, la Belgique
exerce des droits de souverainet6 ou sa juridiction.

c) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t~s et tous
autres groupements de personnes;

d) le terme "soci~t&' d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est con-
sid~r~e comme une personne morale aux fins d'imposition dans lEtat dont elle est un r6si-
dent;

e) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de 'autre Etat
contractant" d6signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit~e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

f) le terme "nationaux" d6signe :

10 toutes les personnes physiques qui possbdent la nationalit& d'un Etat con-
tractant;

20 toutes lespersonnes morales, soci&6ts de personnes et associations
constitutes conform6ment A la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant;

g) l'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu& par un navi-
re immatricul& dans, ou muni de lettres de mer par, un Etat contractant ou effectu& par un
a6ronef exploit6 par une entreprise qui a son siege de direction effective dans un Etat con-
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tractant, sauf lorsque le navire ou l'aronef nest exploit6 qu'entre des points situ6s dans
lautre Etat contractant;

h) l'expression "autorit& comp~tente" d6signe, en ce qui conceme la Belgique ou
la Grace, le Ministre des Finances ou son repr~sentant autoris6.

2. Pour I'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui
n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts aux-
quels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diffren-
te. L'expression "droit de cet Etat" d~signe prioritairement le droit fiscal de cet Etat.

Article 4. Rdsident

I. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un Etat contractant"
d6signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie d l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son si~ge de direction ou de tout
autre crit&e de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ6es dans
cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne physique est un
resident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl~e de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid~r6e comme un r6sident de l'Etat o6 elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats, elle est consid6r6e comme un resident de l'Etat avec lequel ses liens personnels
et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int&ts vitaux);

b) si I'Etat off cette personne a le centre de ses intrts vitaux ne peut pas etre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle
est consid6r&e comme un r6sident de l'Etat o6i elle sjoume de fa~on habituelle;

c) si cette personne s6joume de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
s6joume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r~e comme un resident de
l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp~tentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6re comme un
resident de l'Etat o6 son siege de direction effective est situ.

Article 5. Etablissement stable

I. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "tablissement stable" designe
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction;
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b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier; et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un tablissement stable
que si sa duroe d~passe neufmois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on considre qu'il n'y
a pas "6tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant d lentreprise sont entrepos6es aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant d lentreprise sont entrepos~es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r~unir des informations, pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour len-
treprise, toute autre activit6 de caract&re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6
d'activit~s mentionn~es aux alin~as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble de linstal-
lation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caractbre pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes Ier et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise est considr6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit6s que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit~s de cette
personne ne soient limit~es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles
&taient exerc6es par l'intermdiaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
considrer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce pa-
ragraphe.

6. Une entreprise nest pas consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g n&ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Un resident d'un Etat contractant exergant pendant plus de deux mois des activit~s
li~es A l'exploration ou A l'exploitation du lit de la mer et de son sous-sol, ainsi que de leurs
ressources naturelles, situ&s dans lautre Etat contractant est consider6 comme exergant ces
activit~s par l'interm&diaire d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe situ6 dans cet autre
Etat.
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8. Le fait qu'une socit qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6lke par une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, i faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de lautre.

CHAPITRE II. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou forestibres) situ~s dans l'autre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat con-
tractant o6 les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la proprit6 fonci~re, lusufruit des
biens immobiliers et les droits i des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou ]a
concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles;
les navires, bateaux et aronefs ne sont pas considr~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe ler s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation ou de lajouissance directes, de la location ou de 'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I er et 3 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. &n~fices des entreprises

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, i moins que lentreprise nexerce son activit dans lautre Etat contractant par Fin-
termdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fa~on, les b~n~fices de lentreprise sont imposables dans lautre Etat mais uniquement
dans la mesure o6 ils sont imputables i cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu& une entreprise distincte exer-
qant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind~pendance.

3. Pour d~terrniner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d~duc-
tion les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~nraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
o6i est situ cet 6tablissement stable, soit ailleurs.
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4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d~terminer les b~n~fices imputables d
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet Etat contractant
de determiner les b~n~fices imposables selon ]a repartition en usage; la m~thode de r~par-
tition adopt~e doit cependant tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet& des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A l'tablissement sta-
ble sont d~termin~s chaque annie selon la meme m~thode, i moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment
dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas
affect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Par derogation aux dispositions de rarticle 7, paragraphes 1 A 6:

a) les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
immatriculks dans, ou munis de lettres de mer par, un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat;

b) les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, d'a~ronefs ne
sont imposables que dans l'Etat contractant ou le siege de direction effective de l'entreprise
est situ&.

2. Aux fins du present article, les b~n~fices provenant de 'exploitation, en trafic in-
ternational, de navires ou aronefs comprennent notamment les b~n6fices provenant de la
location de navires ou a~ronefs tout arm6s et 6quip~s qui sont exploit6s en trafic internatio-
nal.

3. Les dispositions des paragraphes precedents s'appliquent aussi aux b~n~fices pro-
venant de la participation d un pool, une exploitation en commun ou un organisme interna-
tional d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant,

ou

b) que les rnmes personnes participent directement ou indirectement A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et que,
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dans Fun et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou
financi&es, lies par des conditions convenues ou impos~es, qui different de celles qui se-
raient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces condi-
tions, auraient 6t6 r~alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu 1'8tre en fait A cause de ces
conditions, peuvent 8tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en cons6-
quence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci~t& qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet Etat, mais si le
b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi
tabli ne peut exc~der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une
soci~t& qui dtient directement ou indirectement au moins 25 pour cent du capital de la so-
cit qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le present paragraphe naffecte pas l'imposition de la socit distributrice au titre des
b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le prdsent article d~signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts bn6ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus - mme attribu~s sous
la forme d'int& ts - soumis au mme regime fiscal que les revenus d'actions par la 16gisla-
tion de l'Etat dont la soci~t6 d~bitrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 er et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~nhficiai-
re effectifdes dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans tautre Etat contractant
dont la soci~t& qui paie les dividendes est un resident, soit une activit& industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de lar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socit qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay~s par la societ&, sauf dans ]a mesure o6 ces dividendes sont pay~s A un r6-
sident de cet autre Etat ou dans ]a mesure o6 la participation g~n~ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre
Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de limposition des b~n~fices non distribu~s, sur les
b~n~fices non distribuhs de la socit6, mame si les dividendes payas ou les banafices non
distribuas consistent en tout ou en partie en banafices ou revenus provenant de cet autre
Etat.
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Article 11. Intrts

1. Les int~rfts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un r6sident de rautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intr~ts sont aussi imposables dans lEtat contractant d'oi ils pro-
viennent et selon la legislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectifdes int~r~ts est un
resident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 5 pour cent du montant brut des int~rets de pr~ts de n 'importe quelle nature
non repr~sent~s par des titres au porteur et consentis par des entreprises bancaires;

b) 10 pour cent du montant brut des intr ts dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~rats sont exempt~s d'imprt
dans l'Etat contractant d'oi ils proviennent lorsqu'il s'agit d'int&r~ts pay~s A l'autre Etat con-
tractant, A une subdivision politique ou collectivit6 locale de cet Etat, ainsi qu'A la Banque
Centrale de Grace ou A la Banque Nationale de Belgique.

4. Le terme "intrts" employ& dans le present article d~signe les revenus des cr~an-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de partici-
pation aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres; cependant, le terme
"int~r~ts" ne comprend pas, au sens du present article, les prnalisations pour paiement tar-
difni les int~rets trait~s comme des dividendes en vertu de Particle 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1 er et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiai-
re effectif des intrts, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
d'ou proviennent les intr~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiai-
re d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situe, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~rts s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14, suivant les cas, sont
applicables.

6. Les int&rts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est cet Etat lui-mfme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des intrts, qu'il soit ou non un resident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lequel la dette donnant lieu au paiement des int~rts a W contract~e et qui supporte la char-
ge de ces int&Ets, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de rEtat oa l'6tablissement sta-
ble, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp&ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiai-
re effectif ou que Fun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
t~rts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay&s, exc&de celui dont seraient
convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispo-
sitions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-
c~dentaire des paiements reste imposable, conformment A sa 16gislation, dans l'Etat
contractant d'o6 proviennent les int~rts.

8. Les reductions d'imp6ts pr6vues au paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque la
cr~ance donnant lieu au paiement des intrets a W consentie principalement pour tirer
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avantage de ces reductions et non pour des raisons 6conomiques lgitimes. Lorsqu'un Etat
contractant envisage de refuser le b~n~fice des dites reductions A un r6sident de l'autre Etat
contractant, I'autorit6 comp~tente du premier Etat entre en concertation avec l'autorit& com-
p~tente de lautre Etat.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un r6sident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oji elles
proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectif des redevances
est un resident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 5 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r~mun~rations
de toute nature payees pour lusage ou la concession de Pusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre littraire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques et les
films, bandes enregistr~es ou autres moyens de reproduction ou de transmission pour ]a ra-
dio ou la t~l~vision, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d& secrets, ainsi que pour lusage ou la
concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique et pour des
informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiai-
re effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant d'o i proviennent les redevances, soit une activit& industrielle ou commerciale par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances
s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14, sui-
vant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considr~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un
resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu 'il soit ou non un re-
sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a W conclu et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont considres comme provenant de l'Etat o6
l'tablissement stable ou la base fixe, est situ&.

6. Lorsque, en raison de relations sp&ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiai-
re effectif ou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des re-
devances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont
seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en 'absence de pareilles relations,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc~dentaire des paiements reste imposable, conform~ment A sa legislation, dans
l'Etat contractant d'o6i proviennent les redevances.
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7. La reduction d'imp6t pr&vue au paragraphe 2 ne s'applique pas lorsque l'usage du
droit ou du bien g~n~rateur des redevances a W conc~d6 principalement pour tirer avantage
de cette reduction et non pour des raisons &conomiques lgitimes. Lorsqu'un Etat contrac-
tant envisage de refuser le b~n~fice de ladite reduction A un resident de lautre Etat contrac-
tant, l'autorit6 comp~tente du premier Etat entre en concertation avec l'autorit6 comptente
de lautre Etat.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immo-
biliers vis~s A l'article 6 et situ~s dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'alination de biens mobiliers qui font partie de lactifd'un
etablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans rautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de l'alination de cet 6tablissement stable (seul ou avec
lensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de lali~nation de navires ou aronefs exploit~s en trafic in-
ternational ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires ou a~ronefs, sont
imposables de la mme mani~re que les b~n~fices provenant de l'exploitation de ces navires
ou aronefs.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux visas aux para-
graphes 1 er, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant est un r6-
sident.

Article 14. Professions indkpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession librale ou
d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans 'autre Etat contractant d'une base fixe
pour lexercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposa-
bles dans 'autre Etat mais uniquement dans la mesure of ils sont imputables d cette base
fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s
ind6pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dbpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r~mun&rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que 'emploi ne soit exerc6 dans
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'autre Etat contractant. Si 'emploi y est exerc&, les r6mun6rations re~ues A ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ler, les r6mun&rations qu'un r6sident

d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc& dans I'autre Etat contractant

ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b6n~ficiaire s6joume dans lautre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours durant toute p6riode de douze mois commenqant ou se ter-

minant durant l'ann6e fiscale consid6r6e,

et

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un em-

ployeur qui nest pas un r6sident de lautre Etat,

et

c) la charge des r6mun&rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable

ou une base fixe que l'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations re-

ques au titre d'un emploi salari6 exerc6 t bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit& en trafic

international, sont imposables de la mrme mani~re que les b6n6fices provenant de l'exploi-

tation de ces navires ou a6ronefs.

Article 16. Dirigeants de soci~t~s

1. Les tantibmes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualit& de membre du conseil d'administration ou de sur-

veillance ou d'un organe analogue d'une soci6t6 qui est un r6sident de lautre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Cette disposition s'applique aussi aux r6tributions reques en raison de l'exercice de

fonctions qui, en vertu de la 1kgislation de l'Etat contractant dont la socit6 est un r6sident,

sont trait6es comme des fonctions d'une nature similaire A celles exerc~es par une personne
vis~e A ladite disposition.

2. Les r~mun~rations qu'une personne vis6e au paragraphe I er reqoit de la soci~t& en
raison del'exercice d'une activit~joumali&re de direction ou de caract~re technique

ainsi que les r~mun6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de son activit& person-
nelle en tant qu'associ& dans une soci6t&, autre qu'une soci6t& par actions, qui est un r6sident

de 'autre Etat contractant, sont imposables conformment aux dispositions de larticle

15, comme s'il s'agissait de r~mun~rations qu'un employ& tire d'un emploi salari6 et corn-
me si l'employeur 6tait la socit.

Article 17. Artistes et sportifs

I. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un

Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en

tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6dtre, de cin6ma, de la radio ou de la t616-

vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportifexerce per-
sonnellement et en cette qualit& sont attribu6s non pas A lartiste ou au sportiflui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans lEtat contractant o6i les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

Article 18. Pensions

1. Sous r6serve des dispositions de rarticle 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun6rations similaires, pay~es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi an-
t6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, les pensions et autres allocations, p6riodiques ou non, pay6es en ex6cu-
tion de la 16gislation sociale d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat. Cette dis-
position s'applique aussi aux pensions et allocations pay6es dans le cadre d'un r6gime
g6n6ral organis6 par cet Etat contractant pour compl6ter les avantages pr&vus par ladite 16-
gislation.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou
lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne physique, au titre
de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident
de cet Etat qui :

j0 possde la nationalit6 de cet Etat, ou

20 n est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions po-
litiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr61 vement sur des fonds qu'ils
ont constitu6s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette sub-
division ou collectivit&, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pen-
sions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale exerc6e par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de rautre Etat contractant et qui s6journe
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour cou-



Volume 2362, 1-42449

vrir ses frais d'entretien, d'&tudes ou deformation ne sont pas imposables dans cet Etat, A
condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 6l6ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'o6 qu'ils provien-
nent, qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis A l'article 6, paragraphe 2,
lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~nrateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14, suivant les cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. MITHODES POUR ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 22

1. En ce qui concerne la Grace, la double imposition est 6vit~e de la mani~re suivante:

a) Lorsqu'un resident de la Grace reqoit des revenus qui, conform~ment aux dis-
positions de la Convention, sont imposables en Belgique, la Grace accorde sur I'imp6t
qu'elle per~oit sur les revenus de ce resident une deduction d'un montant 6gal i l'imp6t sur
le revenu pay6 en Belgique. Cette deduction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t
sur le revenu, calcul6 avant deduction, correspondant aux revenus imposables en Belgique.

b) Lorsqu'il s'agit de dividendes au sens de l'article 10, paragraphe 3, qui sont
pay~s par une soci~t6 qui est un resident de la Belgique A une soci~t& qui est un resident de
la Gr&ce et qui poss~de une participation d'au moins 25 pour cent dans le capital de la so-
ci&t6 qui paie les dividendes, la Grace accorde, outre la deduction pr~vue au a) ci-avant, la
deduction de la fraction de l'imp6t beige pay6 par la socit distributrice qui correspond aux
b~n~fices ayant servi au paiement des dividendes.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la mani~re sui-
vante :

a) Lorsqu'un resident de la Belgique reroit des revenus qui sont imposes en Gr&
ce conformment aux dispositions de la pr~sente Convention, dt 'exception de celles des ar-
ticles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2, 7 et 8, et 12, paragraphes 2, 6 et 7, la Belgique
exempte de l'imp6t ces revenus, mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur
le reste du revenu de ce resident, appliquer le mme taux que si les revenus en question
navaient pas W exempt~s.

b) Sous reserve des dispositions de la legislation beige relatives A l'imputation
sur l'imp6t beige des imp6ts pay~s A l'tranger, lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des
6l6ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t beige et qui
consistent en dividendes imposables conformment i l'article 10, paragraphe 2, et non
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exempt~s d'imp6t beige en vertu du c) ci-apr~s, en int~r&s imposables confonnment A Far-
ticle 11, paragraphes 2, 7 ou 8, ou en redevances imposables conform6ment A Particle 12,
paragraphes 2, 6 ou 7, l'imp6t grec perqu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t beige aff&-
rent auxdits revenus.

c) Les dividendes au sens de Particle 10, paragraphe 3, qu'une soci6t6 qui est un
resident de la Belgique reqoit d'une soci6t6 qui est un resident de la Grace sont exempt~s
de rimp6t des socit s en Belgique, dans les conditions et limites pr6vues par la legislation
beige.

d) Lorsque, conform6ment l la 16gislation beige, des pertes subies par une entre-
prise exploit6e par un r6sident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Grace
ont 6t& effectivement d~duites des b~n~fices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, l'exemption pr~vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b~n6fices d'autres p&rio-
des imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure o6i ces b~n~fices ont
aussi t exempt~s d'imp6t en Grace en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPICIALES

Article 23. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans ]a
m6me situation notamment au regard de la r6sidence. La pr~sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de larticle l er, aux personnes qui ne sont pas des r6si-
dents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans lun
ou I'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de l'Etat concern6
qui se trouvent dans la m~me situation.

3. L'imposition d'un tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
que limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mme activit&. La pr6sente
disposition ne peut 8tre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6-
sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r&-
sidents.

4. A moins que les dispositions de larticle 9, de l'article 11, paragraphe 7 ou de lar-
ticle 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les int6r~ts, redevances et autres d6penses
pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont
d6ductibles, pour la d6termination des b~n6fices imposables de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que s'ils avaient W pay6s A un r6sident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat d aucune imposition ou obligation y re-
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lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Aucune disposition du present article ne peut 8tre interpr&6te comme emp~chant
un Etat contractant :

a) d'imposer au taux pr6vu par sa 16gislation les b6n~fices d'un 6tablissement
stable que poss~de dans cet Etat une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant,
pourvu que le taux pr~cit6 n'exc~de pas le taux maximal applicable aux b~n~fices des so-
ci~t~s qui sont des r6sidents du premier Etat contractant;

b) de pr~lever sa retenue d. ]a source sur les dividendes aff6rents A une participa-
tion se rattachant effectivement A un 6tablissement stable que poss~de dans cet Etat une so-
ci6t qui est un r6sident de lautre Etat contractant.

7. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 24. Proc~dure amiable

I. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confor-
me aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr&-
vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A I'autorit6 comp~tente de l'Etat
contractant dont elle est un resident ou, si son cas relbve de P'article 23, paragraphe ler, A
celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit&. Le cas doit 8tre soumis dans les
deux ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requ&e lui parait fond6e et si elle nest pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r(soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit& comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interpr~tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesu-
res administratives n6cessaires A l'ex6cution des dispositions de la Convention et notam-
ment au sujet des justifications A foumir par les r6sidents de chaque Etat contractant pour
b~n6ficier dans I'autre Etat des exemptions ou r6ductions d'imp6ts pr6vues A cette Conven-
tion.

5. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants communiquent directement en-
tre elles pour 'application de la Convention.

Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgisla-
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tion interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention dans la

mesure o6 l'imposition qu'elle pr~voit nest pas contraire A la Convention. L'6change de ren-

seignements n'est pas restreint par l'article ler. Les renseignements requs par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en

application de la l6gislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes
ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernes par l'6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts visas par la Convention, par les procedures ou pour-
suites concernant ces imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces
personnes ou autorit~s n 'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat

de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne peuvent en aucun cas 8tre interprtes com-
me imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives drogeant A sa l6gislation et A sa pra-
tique administrative ou d celles de lautre Etat contractant;

b) de foumir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur ia base de sa
legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat

contractant;

c) de fournir des renseignements qui reveleraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proced& commercial ou des renseignements dont la communica-
tion serait contraire A l'ordre public.

Article 26. Assistance au recouvrement

1. Les Etats contractants s'engagent A se preter mutuellement aide et assistance aux
fins de notifier et de recouvrer les imp6ts vises A larticle 2 ainsi que tous additionnels, ac-

croissements, interets, frais et amendes sans caractere penal.

2. Sur requete de lautorite competente d'un Etat contractant, l'autorit6 competente de
lautre Etat contractant assure, suivant les dispositions legales et reglementaires applicables

A la notification et au recouvrement desdits imp6ts de ce dernier Etat, la notification et le
recouvrement des creances fiscales visees au paragraphe 1 er, qui sont exigibles dans le pre-
mier Etat. Ces creances ne jouissent d'aucun privilege dans lEtat requis et celui-ci n'est pas
tenu d'appliquer des moyens d'execution qui ne sont pas autorises par les dispositions lega-
les ou reglementaires de l'Etat requerant.

3. Les requetes visees au paragraphe 2 sont appuyees d'une copie officielle des titres

executoires, accompagnee, s'il echet, d'une copie officielle des decisions administratives ou
judiciaires passees en force de chose jugee.

4. En ce qui concerne les creances fiscales qui sont susceptibles de recours, l'autorite

competente d'un Etat contractant peut, pour la sauvegarde de ses droits, demander A 'auto-
rite competente de rautre Etat contractant de prendre les mesures conservatoires prevues
par la legislation de celui-ci; les dispositions des paragraphes ler A 3 sont applicables, mu-
tatis mutandis, A ces mesures.
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5. Les dispositions de l'article 25, paragraphe l er, s'appliquent 6galement A tout ren-
seignement port6, en execution du present article, A la connaissance de l'autorit6 comp~ten-
te d'un Etat contractant.

Article 27. Limitation des effets de la Convention

I. Les dispositions de la pr~sente Convention ne limitent pas les droits et avantages
que la l6gislation d'un Etat contractant accorde en mati~re d'imp6ts vis~s A larticle 2.

2. Les dispositions de la Convention ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux
dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires en ver-
tu soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. Entrde en vigueur

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang~s A Bruxelles aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de l'6change des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement A par-
tir du l erjanvier 2005;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de priodes imposables prenant fin
Ai partir du 31 d6cembre 2004;

3. Les dispositions de la Convention entre la Gr&e et la Belgique en vue d'6viter les
doubles impositions et de rgler certaines autres questions en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et du Protocole final sign~s A Ath~nes, le 24 mai 1968, cesseront de s'appliquer A tout imp6t
beige ou grec au regard duquel la pr~sente Convention produit ses effets, conform~ment
aux dispositions du paragraphe 2.

4. A compter de la date A laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur et aussi
longtemps qu'elle le demeurera, les dispositions de l'Accord entre la Grace et la Belgique
en vue de l'exon~ration fiscale r~ciproque des b~n~fices r~alis~s par des entreprises de na-
vigation maritime ou arienne, en trafic international, conclu par &change de lettres dat~es
A Ath~nes, les 15 et 23 juin 1954, cesseront de s'appliquer.

Article 29. Dnonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d~nonc~e par
un Etat contractant mais chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute annie civile A partir de la cinqui~me annie suivant celle de l'change des instruments
de ratification, la d~noncer, par 6crit et par la voie diplomatique, A lautre Etat contractant.
En cas de d~nonciation avant le ler juillet d'une telle annie, la Convention s'appliquera
pour la derni&re fois :
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a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement au plus
tard le 31 dcembre de l'ann~e de la d~nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de priodes imposables prenant fin avant

le 31 d~cembre de l'ann~e qui suit imm~diatement celle de la d~nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, d ce dfiment autoris~s par leurs Gouvemements respec-

tifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait A Ath~nes, le 25 mai 2004, en double exemplaire, en langues grecque, franqaise et
n~erlandaise et les trois textes faisant 6galement foi. Le texte en langue fran~aise pr~vaudra

en cas de divergence entre les textes.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

CLAUDE RIJMENANS

Ambassadeur du Royaume de Belgique

Pour le Gouvernement de la R~publique Hellnique:

GEORGIOS ALOGOSKOUFIS

Ministre de l'Economie et des Finances de la R~publique hellknique
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYMBALH

METASEY TOY BAEIEIO Y TO Y BEAFIO Y

KAI TIHE EAAINIKIME AHMOKPA TME

AHOErKOO170 YEA ETHN AIOObYFH AIIlAHE 4OOPOAOrIAEr KAI THN 1IPOAHW'l

THE 4O POMA YIHEEE EXEEHIPOE TOME OOPOYTEHI TOY EIEOAIMA TOE

H KYBEPNHEH TOY BAEIAEIOY TOY BEAIFIOY

KAI

H KYBEPNIIZH TIE EAAHNIKIIEY AHMOKPA TIAE

EmOpo~vrag va oawyoovv Eipflao aoaxoio6aa Mrqv aroyqi njq dWj qoopo2o7tag

Kai qV irpAI I rq 9opo6w vcj¢ ac OqOiq xpo! rove p6povq ;d voy ewoIftaro,

cropqevqcav arg axi.ZovfGt 6tard :
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KEOAAAIO I

I1O EOAPMOFtH THE2Y7YMRAHX

APOPO I

KAA YIITOMENA IIPODIAL4

H ;rapo6aa XE6pfaM eqpap6raei Exi irpouctrwv, ra orcoia divai Kd.wuo rov ev6q

ovpfljauOlvou Kprrovu i apupozipwv rawv 66o mv otaLiopiwv Kpardbv.

APOPO 2

OPOI HOY KAAYHTONTAI

1. H ropoaoa XMpfaon Ip#6 eraj ovrou q6povW ad oy aoboparKo, oi oiroioi

emfid;ovrai yta Aoyiaqt6 my cv6g ovpf/oaodvov KpairoK, rov 7oanxubv

irobzazpmcdov toy 4 rv romxdv apXd~v arndv avc~uprra ar6 roy rp6mro ;rov

2. Og q6pot e d too ezaoburoq OEwpoivraz o q6poi 7rou emflj.aovraz oro ovvoAix6

rza6b&la 6 mn arozXawv emobiamog ovunrpLao4avopivwv rcov 0o6pov eri rq

OfOxiag 7rov Vocim a6 ?1qv Ex7roijou Kivqrn * 4 wdvK reptoooiaK KaOwgq Ki

mov p6pojv moy cmfl&Uovroa oMqv myvr a iroo iooKl'5=rr =r6 rnv avapilon roy

icqgW~aiov.
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3. 01 vqnezirdvoc q6pot ci rov o~roiwv yapp6Cerat I E6,fl~ao7 viva KPvpiwK:

a) Ocov aqopd azo Br zo:

1. o tp6pog rwv r ovozzcdv 7rpoedfwv

2. o p6pog rwv Eraipdv

3. o 6pog rwv vopuov irpoacbmov

4. o q0pog twv ptl Karoikeov

5. EA64 L7e1qop6 eOW1O5i1&-M PE ro 96po 9VoMocbv Irpoocrov

6. t1 ovol ,uanK4 eczaopi yza rqv amperodmen ouovopmabv Kpimorv,

uvumpdWg)avopivwv rwv 7rpoEto7rp wv, rzov uvyr)i7pwpaurzdiv

q6poov Drd rov wog dvo) p6pov Kai rpoearrpkeov Kai roI v

7rpocOftv o6pwv d ov q6pov rwv ooxd~v rpoaodnrcov

(,ca~o~pcvoi cq~j 8&2AYIi6q' q 6pog'

fl) Oaov apopt or/v ELY&:

1. o 96pog exi tov eao6?parog nrov vmtcdbv irpoodnwv.

2. o 96pog exi ro eu oo54aroN rwv vopiidav poad owv

orvGfepdOquflavoptvwv rov rpoeicrp64ewv Kca mv Woa oa wv

oMv q77 aO6q xai rov aoA p.pouxdv ip6pwov ni rcov og tivro

96powv (Ka obpevoi qeq 6 'Wqvi,6q q6pog).

4. H Upfiaiq avo e ap(ero czq cid rov 96pcov ravr6oqpMq P av&.o q 96b l oi

owroioi ve ol iw o g va Oa cmfl.qOov pci ruv Wiupopqvia troypaqq qq Z6Afaorlq

cnap6aOcra jao avnxardarao1 rov 46q vipzardpcvwv q96pwv. O qp66&E apse rwv

oVlpioWopvwv Kpardv yvo ao7roov q jda oaqv &kl nq oiipavnxkg rporo, owran

7rou ci'pXovraz o a daroiXEq qopoAoyKEq voyoOwfeoq rov.
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KEoAAAIO H

OPIEMOI

APOPO 3

FENIKOI OPLMOI

ha rovq oxorobg rg wcqoaag Etpflaong, err6q edv q kvvoza rov K "Ti vov amo cd

&apopemK j cpl7veia:

a) O 6poi (nao hva ovuflaU.p--vo Kpdrop) Kai nro i2Uo tavlop evo Kpcro,

vzoq5dvovv, av6cAoa e rrv Mvota rov x uwv, ro Biyo 4 rjv Edba.

fi) 1. 0 6pog ?Byt)o)o varobjAvci ro Baa.io rov Be)ayiov Ka ,Xpqo'rot-

o6lwvog Ie rqv ygo,paqi4 iovvid rov, v ro6 vv ro eOwK6 kupog

ovWpz,uoavo, twv ro)v Xcpixoav vbdro)v, xaOwg Ka ng d;Ae¢

Oa.)h,,ao ', ;ptoxiq ezi zov o7roiwv ro Byapo, olnwtpOVa Wo 6WtOvkh

ikaro, aan xvpzapXyyd 6iuca5uara 6 rq &Katooo'a roy.

2. 0 6pog fE).a vroAdmv qv E.UnlwK Alpopatia Kai

ypouOlroroItvo; pe rq 7eo)papiK4 vvoti roy, vo X~vci ro eOvrc6

kpoq olvp~piAqfavopvcov rwv XcopzcKv v6dzrov, aOdgK rKi n

&W-g Oa)hm o vcq Lid ?Wv oiroiowv, maypqova 1w ro bzeOvg 4bat'Ko,

aaxi Kvptapyizd &Kaio.pzara 4 rq 6mawioia V79.

7) 0 6pog mrp6oo=wo)) wpo~lfivE'i ra voucd xp6awmr, ng CTMPEkWP Kai KeEOE

iWI. ivwoq 7rpoad~arov.
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6) 0 6poq (cwr.apcia)) =roI1Xbvei KOc vojUK6 irtaomo 4 KiOc voplan ovr5r,7ra

rorv Oeopeirat voptr6 irp6aamro yta qopo.oymou q oxoto ro6q o Kpdroq, rou

owoioV Eival krozxo .

e) Oz 6poz a emXeipxqi rov cv6q avpfia2A6pevov Kprovp Ka a(e7'Ipqo7n rov

e2ov rW fla,6Uwvov Kpcirodv vno q2ovovv avriaroia riv EmXcipja- 7rov

aoxiraz awr6 icdroio rov Evk avpfla61 4evov Kpdrovq Kai rqv z~eipqa q7 nrov

aoxeirai ar6 Kciroilo roy 6o.ov ovulPafU) wvov Kpdrov.

0 0 6po9 4Vool00)) v7rcO65l7 vci:

1) 62A ra gmocd xp6anonra ov 4ovv M7co6rqra ev6j rwv

av/cW o)v Kparv.

2) 6Aa ra voptui np6awara, ripocanrcki cratipEi Ka sevdioki rov kov

ovaraOd oupoova pe qv zq6ovaa vopoOsoia or tva OaVAaU61pvo

Kpdrog.

?) 0 6pog ueOvriq ttemoopkip virdjwibvcz Ki re rraqopd I orola

rpayplarozoeirat axr6 rAoio ro owroo d wo)vo'oy i ,I tXC eootzaarei ipe

poawpiwi vavrdiari iyypaa oro bva ar6 ra 6io ovplaAA6peva Kpd-rM 4

rpaypgarowotirat air6 apooxOpoc yrov to eqwuraZicrai cmXdp?/o' / i o v Ocrt

Trv k#pa ,qq npqparoxg 6toijo lorlq7 or kva ovflaAU61-Avo Kpdiro,, cxr6k eriv

ro r2oio 4 to apooKdqoq itpayparorotc peropkc aro,,ovu i pra 6

rowormbv rou flpiaiovrw oro t6oo' roy 6Uov ov/lflaU61pvov Kpdrovq.

9) 0 6pog (fapt6Aia apM)) vwo qA5vv orv nxpinwo'17 roo Byiov ,I r7q E4&9

roy Ynovpy6 rowr Otuovopucdrv 4 roy e~ovozo ro-bwlO avnrp6awrz6 roy.

2. Fia n7v eqqppo4 rq¢ E6pflaaq aw6 kva oupfla)J61ivo Kpcroq, owron74norr 6poq 7rov

&v opiErat a' avrv &ri, Er6q retv q ivvoia roy xmIpkvov arazrd 6zaqopmzu4

epLrveia, rv &vvoza irov r7q arobi&raz ar6 rqv vopoOkoia aror ro Kpoiroug oevrrd

Ix rovw qpo q ri rwv omoiwv cqapp6Crract ,r6yfla-q.
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H oppaoq ((voloOeia avro6 roy Kpdrovg)) vrxotq divei KarI wpowpa16rra zi

qopoAoyci vo/oLOBia avro rot) Kpowvg.

APOPO 4

Kdroucog

Fia rovq aowq OVq Woaoga X!5648ao77l o 6po (arotico Ev6q avA8%Ua)6vov

KpiroK) moolWvei icd& 7rp6oawro, ro oiroio o ,u w a jim Tv volloOoia roy

KpdrovK avroi, V7I6mKira ac p6po a' avr6 ro Kpdro A6yw Karowll a p t 6woviq roy,

bMpaq ioiklog roy 4 ,dOE ULou icprqpiov avoy~q qOoimq. 0 6pog 6pmg avr6q &V

=pb~ld~vct ra rp6aanra nov vm6Kmezvrai or .popo)oy(a a' avr6 ro Kpdrog p6vo 7ra ra

mre5b4olara nov xpoipXOvrat a6 atqi 7rou Eppiacoai or' avr6 ro Kpdirog.

z Omv, o mropva /w ng 6targei rqq =Wayp6ov 1, kva ipvoi6 mp&6oo eivat KrTiKoKo

Kai rwv 6o avpfl8aUVovOwv Kpardv, q7 gpi'rwol wov pvOpip er (og axoAo6Owq:

a) To irp6oonro avr6 Oeopeirai xdroucog roy Kpdroug oo orolo biaOkwi i6Wivp

oicoycvciwaK coTia. EdIv 6taObwes p6v~p, otuoyeve, aK Eozia caz oa &o KpdrM,

Oewpefrai Kico ro roo K(p v ovpdK pT Or oroio a arpei roVK xkov aruvok

;rpoaomio6q Kai oiwvopicoyk 6wpo6gft (vpo Caonrbv opV.-p6vrwv).

fl) Eciv ro Kpdro, 60rov To 7rp6owno avr6 ep o wTO po o v oWnWKv ro)

Ol/IpepOVTQiv, kv propei va KaOopoOei 17 ro irp6aonro kv biaOcri y6vipl

oroyEvczaka eouda or Kavkva eam6 m &o Kpdrq, Oopdmi 1roiKog ro?

Kpadrovq 6rov im rqTv avv0 bzatpov TOv.
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7) Eiv ro xrp6aowi ovvOi 6wawv4 Kai ara 66o KpdMir 4 o Kavva ww6 avrd,

Ocwpdrar Kvroimog rou KpdrooK ?ov o~roiov divat va-xooq.

6) Edv ro rp6oono aor6 civat vxroog Kca row &o Kpardv 4 Kavvv6q arr6 aur,

oz apuc66wg apxk mtov avpfiaUopivwv K1oarciv 67achovv ro l ipa pe apoflaia

ovpq~owvit

3. Orav, aoipava pe rzq &ardgg Mg irpa~p gov 1, kva xp6aomo exr6q ath q~voK6

7rportow civat KcazoiKoq Kai Tov 6 6o ovpfiuaLopt wv Kparoiv, OEropdrai 6n Eivai

KdrozKog roo KpdroK 6 tou fipioxcrai q pa ruq 7arpaac4 &oi'iqq rov

bpaozpooov tov.

APOPO5

MONIMHEFKATAETAEH

1. Fita roc 0oroo6 M7 rapovoaq o7pflao , o 6pog (qu&7vp eyardo=7p Ollpaivez vav

KaOoptapivo r60o cva yE4uanKwv 6paoTqpto rwv, phno rov otroiwv ql Emcyip7lO7

aoxippoq 4 o ovoAo rqq 6pao rjpt6r6.rdg Mc.

2. 0 6poq ((.u6vtupl e xardoraoq)) pt4,p6.vct vpiw:

a) tMpa 1oiOnq,

fl) vroarorqlp,

7) ypapdio,

5) cPy0orniO,

e) epyamopio Kai

orr) opveio, Mtty 7rterpEcaiov 4 pflO1KO6 aepoo, Aaropeio 4 oirozovororc &Uov

r64o E 6pvoqg vomKv 7r6pov.
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3. Eva epyorddio KaraoxEviq 6 ovvapyLo'qo-jq Ooep dirat p6wvuLq eylardoraoq eav

6*nidL ro o) pflavet rove evvha pwj .

4. Ava4ipza =vr6 rig rpotjyob/wve 6ari~et wv ircp6vrog dpOpov, &v Oeopeiraz 6u

v*Xci~ ((IW~vtuq qwycara7p ceiv:

a) yiv-rai Xp7oJ7 Ewamcordwv Ix pova&6 oa7or6 rr7v aroO Kcoo7, KOwlm i

ar&o7i etL7ropColtrOwv roo avtfrovv yMov eoXdpro-q,

fi) &zariqp-dra air6Opa Etmopevdrwv ,rov avtfovv oMhv em;eipjcq pw uovabzc6

oxo6 vv anoO mmj, xOeao 4 irapeboq,

y) bziaperai ar6O,a eWropevudrcv 7rov av fovv ovlv cmXe'ipq, Ix pova&zu6

oecon6 rqVflraxoiqao7 rovq ar6 cabroza eUq emdipjrn7,

6) pia KaOopitnpdvq vra y uzu4 i e car~ranl j oiroirrai pz povaxzr6

ocoz6 nuv ayopti eprOpevpdrwv 4 rqv ovycvrpwoo xkJqpoqiopidv, 7ta Tv

c) pza KaOopjLtVb vxyyTpau =c Tyla0Zrrao77 7ifo07 to!ozeiraz /w pova&K6

oxo~r6 riv iox-qoj, ya Ao'ap a 6 t€ emXcipqlc, oiroiawbcttore dUqg

6poatrrp r rporapaoevaaoKco6 1 floqOro6b Xapa opa,

o) Jczarpqjoq ycaOopiagivov r6"oo E7riXeptarzKv 6paoaqpzozrwv

wro~eztnzrw pza iiOE cvv6vaotp6 $paoqpzo-rwv ;rov avaphpovrat ang

vwroWayp4oovq a) kowq v), vr6 -rov 6po 6n q 6)q 6paoripi6rqra roy

KaOoprqpcvov r67tov rawv cmXl pranxbOv 6pa7c7pLorIroa v iwv azroppkEz aar6

avrv wv ovv0vaal6 dvai xporopaccmaoxo ! mfoionrixo6 Xapaxrijpa.

5. Av6prva war6 ng 6iargan tov rapadpOqov I Kai 2, 6ray kva 7rp6donro - vr6g ar6

roy avew 4rt7o rpriicrpopa yza ov orio cappt6ovrat o 6zarbZ4ezq jq xrapaydpov 6 -
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evep2Ei 7,a Aoyaptac6 prag eqxvipjo-g Kca &i Kai cvv77Oo evaomi a' va

avpflaU vo Kp1rog eovmob6raqo, 7ta va avvdzrr cvpqovcq 'za ADoapzuffu6 nq,

avr4 q eqmXedpqaoj Oa OEwpdraz 6n et p6vi 7 c7yarciraol a' avr6 w Kpiro, 6aov

aioopd rz paovlpt6Ma; 2rov avr6 ro rp6aoro aoxef pa loyaptaap6 rqq cmXdprqq,

E~cr6g dv oi 6paomp rOrlug avro6 oy rpoarWov epopi~ovrii a' cxvivcg 7rov

avapovrai orlv rapqTpapo 4 ot ooin; av dXav amaiOd pow praq KaOopptjvdqq

=ryye&pani eamrzatuo77g, dev Oa fpcmv va OewpqO " ar4 I E7ardicamoq o

p6vz1W7 cKxa raoq Kard ng biaraieq rqq mpaypoiov amtq.

6. Mia m mEip.7aP 6v Oewpeirai 6i &ier p6vptu eyxardTau- ' va vtpfiaAU6tvo Kpdrog

a rU Kai p6vo ereroM aoni 6paorpt6qr a' avr6 ro Kproc ptaW ev6q yoani, ev6;

yevico6 avurpoaedirov pe 7poli4O za 4 omowvo6rrore dLov avc44p6rrov 7rxxropa,

eo6oov m ip6cama avrdi evepyoiv pta aa ovvOi xaima tq bparp16rjird rowv.

7. E7vag IroiKKo rov cv6g avpfl)p61wvov KpdroVW o oxroiog acr, pra irepica6tpovw ar6

o&6o poveg, bpaompt6rqwq- avv&E6pevEq pE c pceSvqco 4 GKoU-vq roy fV6o6 rq

OdAaoaa xa roy wrc&pov roy, raOd Kai rwv 9vmKcdv ir6pcov wvw, wv flpio~ovrat

oro dkIo ovpflaAA6pevo Kpdro, Owpirca 6n aoxei ug 6paorqpi6rrueq avikt *laW

p6vpuq eyxarioraolnc 4 oraOcp4, flido-g x' avr6 ro dUo Kpdrog.

8. To yE7ov6c 6n pa crazpda 7tov civai xdromrog roy ev6q avp .aUo61evov Kpdrovq eu 'er

4 eAiyerai ar6 lua erarpia i oroia dvai K iomo roy dA)&ov crupflaU6pevov Kprovq,

4 q oiroia acani rq 6paoqp16r,7rd rqq or avr6 ro 6&2o Kpdrog (ire pw u6viyqq

Erw6oraog ir Ix &Uo rp6iro) &v piopei avr6 Kai p6vo avr6 va KaOtad rrqv Kaepli

a,6 rig erazpE&q avrei #6vzpi e xaro7rao7l q dVaq.
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KEOAAAIO III

OOPOAO1IA EIEOMIMA TOE

APOPO 6

EJItOAHMA AIIO AKINHTH IHEPIOY IA

Eioa6 ipa mwv axorrat ar6 cdroixo roy ev6g avfl aAA6pcvov Kpdr og wr6 advqI

7wpiovoia (ovnep zAliavopvov Kai roy eioq/aro' ax6 ycwpyz&4 4 batoi

vqwrUWvo q) irov fpit'rai cro dAo ovp aUBp.evo Kpdrog, uiroped va qopo)oyera

or avr6 ro eLo Kptrog.

2. 0 6pog f¢aKhr 71 pciOVa)) xaOopi~erai tTt6pwva Ix z7 vouoeoia roy

ovlufaU6,evov Kprovg cr oroo flpioxcrai avr4 q 7replvoria. 0 6pog owowa64rore

=pdaflpdva =piovoia 4;Mrqr661w mgl aKivrlq og 7wpio , (&a Kai &4o7rbulo 7rov

XOquo14Orowzvraj ong ye wp7yzKb Kai &mKvOlK expcra. 6o&z, 6bzawalpara ora

o7roia eqappeiovrai ot 6tardeia roy &wcoo6 baiou avaqiopmi PE rqv 4781o

i6LoPM'lia, cmapria or aKi7l eppvoaa Ka 6 £ard5lcara x6 ra oioia aroppovv

7rqpwfq pvr i;rk oaOeptbq w avr&Uayua pa , v exW& o7 7 r, v

rapaXcpqoPl ?qq eKpvr -vo-q,; XzwraLAvKd)v KoTraptirwv, i7ybv Kai cz ov

q9voixdv r6pwv. I1Aoia, rozidpa Kai aeponiva 6ev O&wpo6vrat wg aivqr,

gepivaiom

3. Ot &zarkmq rqq rapaypdqov I Eq~aplp6ovrai cro cr6blya roo rpoperat ar6 4uon

Z0477 4 EmKapra, eiqdie7wai7, 7wcrwo7 q 0WOUaen o 7w eWfle d wp uo 4l rioo'q z17g

aKiv'7g 7epiovaC .
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4. Ot &aruiiq rwv 7rapqypipov I Kai 3 cqo6oovra a oqi oTa iaoftuara ra oroia

irpoK6irrovv air6 aoivqrl arpzovoia pzaq em~efpqo~q xa aro nzata a=6 aicdvq

repiovaia 7rov Xflojz/ioxoiai yta rqv domcl-q avi;aprrwv paoTpioTrcwv.

APOPO 7

KEPAHEIIXEIPHEN

Ta itpbq emXteipong rov ev6 OvupfiaU6pqevov Kpdrovg Vopo~oyovrat p6vo cro

Kprirog avr6, ccr6g Kai av q e=,cip aqo aaxci r7 bpaa'pt6r*rfr rq oo w o

ovpl8aAU6jevo Kpdrog piow piawu 6 viEPN eicar6aracn ow avr6. Edv t rixeipqon

aaKci paorqpi6rqra Kar' avr6v roy rp6 ro, ra rxp emrq iqdpoatq VopoAoyotivrr

oro 4tUo Kpdro, aL p6vo og rpog ro rpqiia avrciv ro ooio amo6f6erat onr 16vptl

a4 9e7yKardoTam.

. Me ziv exiga6, I rowv diar64ewv rqq nvaypdpov 3, 6rav pta emXeiplo-1 rov ev6

EvpufaA)outvov Kpdrovu aoai 6paop16r)jra aro d2o ovpaAAuvo Kpdrog iaow

p6vtpu' c wardciaonq rov ki i6pvOei oc avr6, rz w. ov raOva war6 ra flav4uaeva

Kpdr, aro~iovrar ori I 6vWq e~ardiorao ra Kbpbq ecidva nov Oa rpaTy/arozov6rov

av avr aro=Aoi o luta ave4dpTMr q emriploil acoia ravr6onpq 4 avd;.oyn

bpaorjp16rqra Kdrw ax6 ravr6Olpeq 4 avcidoyeq avOicq Ka evepyoboa wrAeiow

aveiplMra.

3. FTa va 7rpobaropuiob6v ra Kip pag u6vtpig er azriratMi 7ivovrat airo6enrd og

cxrnnaa 4oi a eceiva ra oroia ovv&kovrat d* a pz rq 6paomqpt6rjra av*rq rqq

y6wpi r E rdaonaOj, atvp1Tpzapflavoevowv rwv &o 1KqrTdIvK Ki row yrviadv

&aXcapioncdv c 66ov, rov rpayparoowovrai ez 07o o vfAic;14tvo Kpdro oo

oiroio flpioxerai n ut6vauq eyraTtdrao- eiw aUo6.
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4. EV' 6cov avv/Oi~erai or hva avNa;6)wvo Kpdroq ra icpoj 7rov aroM~ovrat o ejia

1u6wpq !cyara~rot-q va zpou6iopi(ovrar /e fldeiq rov Kralwpieapo rowv avvo)idv

xcp6cbv r po oj a 6zdpopa rj/ razd rg, ot 6ar6& q rjq 7rapapoov 2 &v

eqiro&(ovv ro K4roq avor6 va xpoc6ioplei ra q~opoAoMkra cpq 1w roy xaratwpiqu6

avr6v. Opwr-, tj Xmo~ rti pev AtOo6K Kampeptiao6 xpbrvz va veivz ro toa, d=

o ar Etapa va ovlqovd jw nq apXtq rov gpz/ovra oTo rap6v 6pOpo.

S. Kavhva Kpriog 6ev a-roM&-r arzv p6vulq e ardmrao7 Eo p6vov tov 7vEov6roq 6n 1

ps6VI, elcardoTao71 iKave a*rd ayopd eIrOpevotrwv yla zrv oiXdpqo7 .

Fia rovg aoroog rov 7zpojyobpevowv Wappwv, ra Kipj wv airo.5iovrai o

iu6vyiq eyicarraraaj iaopi~ovrai /w rqv iAia phtko o iKd0 Xp 6 vo, Ecr6q av rvt6epovv

fidmoz Kai rcapei A67ot va xaOopiovrat zafopennic.

7. Enq X rep utrcaeg rov ara Kicp6q 7repz)x dvovrai aroiefa varo64parog yia ra o0roia

op kRnu Ad ~j I omaipo 'WUa dpOpa ,q rapoaag Uflauqq, r6re oi

6iargeig rcov cOpwv avrov 6ev wipe ovra a6 nq 6iar6,.gev¢ oorap6vrog dpOpov.

APOPO 8

NAYTIAJAKEE, KAI AEPOIIOPIKE METAOOPEX

1. Kard xrqpbac.jo- rov 6zar4eaov rcov WrapdVpov I kow 6 rov d.pOpov 7:

a) ra cioibpara ra omoia irpohpyovra ar6 rqv eqewrEoo xrloiv onq 6zeOveig

Warwpopiq qopoiolo6vra p6vo oo ovla&Wtpevo Kp4roq oo ooio eivat

vroAoyqpiva 4 ar6 ro ooroio efotdaOicav le rpoaowpzvi vatmba~ai 4paqoL
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fl) ra czaofltuara ra oroia rpokpovrai =x6 rjv mperhv aepoociaiodv Ong

bwcOig Ieraooptk iopooyovrca p6vo aro ovpflaU61tvo Kpdroq 67rov

ivpicKraz i vMpa rtg lrpa7lAanKc 6iv6Ovvolq g' itwiparnlq.

2 Fza rovq oorok; Wo 7roo6vroq dpOpov, ra pq 7rov mooapxovru ar6 niv

ect'rrdmo'vm ozg' bzOvriq teraqopht 7r.oicov 6 acpoocaqcbv iropialop/vovv Kai ra

Ydp~q 7rov 7rpokpxovrca ar6 v7 piowol 7roiwv Kai aEpOoKaoop, 7TJpWq

e~oxbkl/vanv, ra o0oia Xtno7zpo7rozo6vraz olng 5 wOveig peraopkg.

3. Ot bardtzq rrov rpoqorl wvov x(paypd p ov papA6 ovaz e q cara bp6l rou

7rpoipXova a=r6 -q ovp wroX4 ac (POOL)), ac K o vo7paCnfK1 /AopV; ErpcrdA &m2 4

oc bwOv4 opyavwa6 e~pr&Ucvo-q.

APOPO 9

E-TNAEOMENEE EHEVXEIPHZEL

Av:

a) -2---9EmXipijo77 rov ev6g ovy aZZ6cvov Kprovq orvpwv iv t4cra ij klcaa

oem 6toiKjoj, orov Otzo 4 ar0 i6)ao Iuag EmoedpjRcl oy ro .&ov

ovijtflaWU6#.vov Aocirovw 0

i) lTa Aia rp6 wra cvpit ovv 6waa it c4tua elo (6oixq, o-rov Oz'xo j o'ro

ieqVdkamo emXgipqo-qq rou v6q ovyfla;U.6tjvov Kpdrovg xa jazag Empdc l q7

ro) &Uov ov8ppa61xvov Kpdrovq

Kai aE KaOc/uid a=6 Ti ;ptrreiczq avur cmxuparov 4 cmfl&Aovrat ang

lmropmci 4 oiecovootq oqiaa rwv 66to Enmcprovowv 6poi Jtapopnwcoi air6

xeiov rov Oa emruparo6oav p ra 6 ave4orrqrov nmXzpi4afwv, r6rE ra Kpb

ra oio av 6ev vo(IpXav o 6poi avroi, Oa propoiaav va diXav

xrpaaroqOC a=6 tIaa=6 a zg T I rpigc, ao2 A6yw avrdiv raw 6poov &v
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xrpaT/aroi0 xKav, yiropo&v va 7rVp p1 dvovrai ova icpq avo* rjq

cmXdp1oq Kai va qopo~oouvrza avdoyoa.

APOPO 10

MEPIXMATA

1. Mepitpara rov arafdAAovrat ar4 eraipd, I oroia civai Kiroxog ov cv6q

ovpfla.U6pevov Kpdrv o crowto ot e2ou ovpfimaU)6pevov Kpdrovq qpootoavrua

aro .Uo avr6 Kprog.

2. Ev ?ro2Toi, ra uepilaara avrd qopoAoyobvrai e q are o ovpflaA6pzvo Kpdrog rov

oroiov q empeia rov Karafieitla ra pepiapara eiva ,ai romio, Kai mhpqoova /w rq

voioOeoia avro v Wv Kpdirovq, akM o zpay7uanK6q bxato6Xog rwv #epiauirov eivat

,airocog roy dUo0 ovpia;U6tpvov Kpdroog, o q6poi; 7rov cmfldUzrai car' atrev ro

rp6ro bev pIropei va vmpflaive:

a) To 5% rov aaOdpunov xoaod rov epioiryo.v eev o irpacparzu6 6icaw5XO

eivat erapeia q oroia iaxXei *ueaa 4 klppeaa rov).dyyonov ro 25% rov

icpa.aiov rqq eraipciq iov arafidU ra pepirpara

fi) To 15% rov aaOdpworov 7roao6 rwv epiaprrcov or 6Atq nq di2e€ gpin'doaeti.

H 7rapo6aa rapdpao' &v eMped a rqv qopoIoyia rqq Karafpeuovaag

eraipdag- or oXie pe etpbq ar6 ra owroia xraf1dovroa a pepiopara.

3. 0 6po oeppiapam)), 6=goq Xmo po weira or aur6 ro 4Opo, ongaive' ro Ezo6617pa

ar6 pro o perO~kq femapra¢ 1 4 Ot a (eerzapx*a) rirovq opvXdov,

iOpvio6q rirovq 4 d3ovg rirAovq ovpperoy or eraTpea oz o7riot 6ev uroro6v

anr4omq a6 Xpk, aOkd; Kai ro erai&pa 7wpLlaflavopivov rai exreivov 7rov
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Karap-Akmi ir ur opq4 r6ov, ro oroio r6wrai t oo ibo qopoour, xaOmcdbg pe

o iai6&qpa axr6 pero¢ oqova tpe rq gopoloyzx4 vopoOexia roy Kpdirouq roy

o;roiov -ivca KcomPoq ,7 Erazpeia ro 6wvepyei rqv &avopij.

4. O &at6 zq rwv apayppowv I ria 2 6ev E dapW6ovrai, av o irpayAw=c5q 6 iaio6xoq

roav Aeptalytirwv, o o~rooq eavai KGrowao rou ev6q ov.pfaAO6pvot) Kprovc ammi ao

e.Wo uvplaUa6pevo Kpdrog toy oioiov 77 cratpea irov Karafl&U-t ra pepialara Eival

xKiroog, flioluXavu4 4 EtIoMpZFO bpaurp6rqra *aa p6vztl q e7KCartoranqg 7rot)

fipiom oa ac avr6, 4 7rapi, v or avr6 to Olo Kpoqu p, ep #E vsq oMxpeoi q ar6

iaOopop6,q fido7 irov fipirnaraz ot ai q locplroy7, 6vvipa rq oroiag

Karoaf6)Aovrai pratpiaa otv~erat ovozaotand p' ariv rq po6vw e7ardearat77 j

znv KaOopuTrpjvr flo0. -e avztv ?1v lrfi7roo77 aq~ap#6(ovrcu o: biargoiq tov 0Opov

7 6 roy 6pOpov 14 Kard nepilro)0.

5. Av pia erazpdia rov elvat Kdrooq roy ev6q ovpflaU6#evov Kpcdrov paypaaroowi

idpq w arori aoo tuaza aro W2o ovpflaUevo Kpetroq, ro &Uo avr6 Kpd-to' 6ev

jnropei va emflid e Kavva qp6po ra pepioauara rov KarafldAovrat war6 rqv crazpeioz

cKt6q Kai av ra papiopara avri Kraafli;Aovrat v xArowto rou eov avro6 Kpiwvi' 4

av I ovpToyr4 bvvripe: u oroiag KatcLfAAovra a pcpiuara, ovv6tcrat ovoaonxfd

papta pt6vilil e7wra=7m7 4 aOopiapkM fd o7 irov flpicrM azo .Uo avr6 Kpdroq

o6tre juopci va zapawpatzoai Kaviva 96po od rosv a6:av uqrwv xcp6obv rqq crapeia,

ac61Aa Kai av ra KarapaaA6pva pepialara 4 ra a6tavkpqra ip6q amrEAovrat ev &co

4 ev ipei =uc6 icpbq 4 ciaofjpara iroy irpox~birovv or aur6 ro &Uo Kpro;.

APOPO 11

TOKOI

T6.cot 7ay rpaxponovv aro va ovpfia;LA6pwvo Kpdirog Kai KaTodU,8 ovrai ar tiromo

toy . ov vmfla pevov Kpdrovq q)opoaoyo6vrat or avr6 ro &3o Kpdiroq.
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2. Ev ro6roig, avroi oz r6Kot qopo~o7ovraz Ezlrqg aro ou ficaW21 evo Kpdrog aro oroio

xrpoKkT3Tovv KaiZ O6ppwva pe nv vopoOvia wv Kpdrovq avro5, a2AU av o 7rpaypac6q

&aw6xo q ro r6Kov civai rKroirog wru dU opfla.AUpevov Kdrovq, o q96pog rov

o7 emiA craz &v piop.i va vlrpfid:

a) To 5% roy aaOepcrrov 7roao6 rojv r6Kwv 6avdiwv oxroiaO rorw Vtoi, ul

avnrpoaanzrv6pEva ar6 iz.ovq orov copra-r4 rai Xopqoicva air6 Tpdiac(Lq.

fi) To 10% too aKaOdpurov roo6 rov r6Kwv or 6AEq nq &Vx2q epznrdmMq.

3. Av&4aprFrwq rwv iarkvew rng rpaypdpov 2, r6oi xrpoK6i=-rovrc, oro iva

ovGlaAU6)evo Kpdrog awAAdaaovra a r6 rnv qopooyia aro Kpirog avr6 av

xp6Kvral 7za ?6roq oi olroioioi arafi&;Uovru oro &1Uo ovfkaWiapevo Kproq 4 or

irobiux, vnro~zaipco? 4 roaxzc apA avof ro Kpdrovq, xaOdbq Kai rv EOVK4

Tp&T&Ca tov BeAyioo 4 ornv Tp6=rCa WEdog.

4. 0 6pog r6aw, 67rW- X oiporogirat oro rp6v dpOpo, olpaiv ci eou6o~a air6

ourcuoonq orouxoa6,jrore q)oflg, avc(dprqra av oz aa'aorg avrk 4aaqavibovrai 4

6 uz Ix vroOfl7 4 av lrapiXovv 4 6, i baiwpa ovqz"roq oTa ip6q roy opebrq,

Kvpiwg 6o,u o7lpaiver cio6fti& a a'r6 Kpanxd Xpe6ypaipa Kai eia6ftya anr6 o/4ooq/e€ ?

ypewo6mo rirovq (wc 4 piPi aaug6leta) ovtxcptq~flavolivwv Kai mov 6&pwv Kai

flpflewv irov ovveryovrat ra avorn~p Xpe6pagoaL 0uco o 6poc 4r6ro}) &v

=pdxufi6 dei Kard v vvota rov wpzvrog 6pOpov ra xrp6anyla yTa xrp6OEqMa

zrtqpeD lo o1w roog r6Koug oi oroioz i oDv rqv iota qopo)oy lp raXipej Im ra

pepioljuara Krar rr/v 7rap ypapoo 3 rov dp6pov 10.

5. O &argaeg rwv ;rapayp6#wv I Kcw 2 &-v byapy6Covraz av o payuanr6g 6icaioixo

rcav -urwv, nov dvai K romo rot) ev6q oivtflaV.61vov Kpdroug, aoei oro &W3o

ovpfloaA6pevo Kpdrog, o ooio xrpobirrovv ot r6,oi, cpropuzx fiiopiq;avict

6paoTrnpt6rqra or o pzagp6Wpqlg eyiatiaoramg at: avr6 4j xrapXei aow Wo Kpoiroq tn
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eapnVoEw vmjpeoeq aw KaOopziTpiv? flodo7 uE av6 Kai ?I WraaZ177 aE o7kq pe vtv

wroia Karafl&Uovraz oz r6Koi ovv&eria ovomafnma j atovv rq p6vzM Eyxardora7il 4

rMv iaOopuzivq #onf. Xe avrv ttv nphrcoo, e(oappi6(ovra; oz &ard vzq toy dpOpov

7 j roy dpOpov 14 ,avi arpirrwoa.

6. T6xKo Ocwpo6vraz 6u 7rpoxK6rovv aro va avpflaU61wvo KpdorK 6rav o Karaflov

dvW ro 0io ro Kpdrog, aa 7rohMno vwrobaipeoq, pua rw=x4 q 6 Kroucog rov

Kp.owo avro6. Av 6,co ro paomo 7 oo Karapdfl UEi roe -r6covq cire avr6 eivai

xitoom eke 6p ev6q air6 ovA0aW#eva Kpdrq, tXv or &a ax6 ra vwfla26pEva

Kprq pa p6vah cardoraoil 4 pra KaOopiowIdr fleiq, cE oXto7l P8 rqv olroia

irpoinVe ql oqcte4 a qv oxola rarfqid2ovrat oz r6Koi Kai oz r6ort avroiflaqpvovv

in tp6viaq 8cVaGffo-aaq 4 Tnv xaOoputpvq fl6foq, trti oz tcot avtoi Oewpo6vra 6v

irpoKxr5rovv cro Kpcrog oTo otoio flpioi=at tj y6w 1 clardaraoh 4 1 caOopzutvkw

7. xe =pihrWc rnov po j ey cLbx-q o'io - tqraqt5 oy xatafdAAovroq Kai roy rpar'p7auco

6xarixov 4 pxta avrov Kaz idnrozov dUov xpoadnov, To ;roa6 rojv r6xov,

Aflavop-q tnr' 6VnM Mtg aiwonq, 'a rqv oroia Kraafloeovra, Vrwpflaivei ro XoU6

;rov Oa dXc ovupcowvqOd Ieta6 toy oqoezrW M ai too rpayuanxo 6iazo6Xov eWVeite

puag Thiaq ,(qkojq, oz &ar 6eLq avto6 rov pOpov eqpo6ovraz y6vo oo TeAovraio

avr6 iroucv. Xe avozv rnv nepiwrwoc ro vnrpfl&.Wov p*poc rwv rapcopbv qopoAoyeirai

6Mlpqwva P8 r,7 vopoOceaia roy ovfaU61evov KpdrovW 6,rov rpoiaxrovv ot r6Koz.

8. Oz peiozdmq toy (o6poo ot ooieg irpoAiikovrai orqv irapdpaxpo 2 6ev eqoapp6(ovrai av q

arairtqoh na r7v oiola atafltiAAovrar o r6coz eXz oc covqOde Kopiog Via rv

amoK6uaq oV&eov eK rwv #Ezocwv avrdbv Kwa 6Xi pa v6piuovg omovopiKowloqmox .

Av tva ovofiai6ipcvo Kpro 1rp 6Kxrra va apvq6d ro xkov inlta -rv ev A67w

pezoov a' kva xcroixo rov dA2ov EvufiaU6pzevov Kpdrovg, 71 Qpp6&a ApMh toy

hrpdrov Kpdrov tpXyrt at avvcv~w5o- Ie rv app6bia ApA too &W2ov Kptrovg.
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APOPO 12

AIKAIDLA TA

I. Ta 6&rai duara rov trpoKncirovv ow iva ovp4fiu.U6pvo Kpdror xa= Krcflovrcu or

Kdroro roy 6,Uov ovlaO.pU evov Kpdrovq q opooyo vra a'=c6 ro 6vUo Kpiiroq.

2. Ev ro6roi, ra &anyara aurdl laropo6v va popoAoyoSviat emo'q¢ xaz aro

ov1taU6AA41'vo Kpdrog ao oxoio 7rpoK6nrovv Kai oiuqpwva pE zn vopoOEtoia roy

Kprov avro6, aAU av o 7payltanx6g &maio6Xoq twv &ratwpdr6ov dvaz tKrozo

roy WOov cvppoaAhu6evov Kp.ov, o q?6poc rov emfl aa cat' avr6v toy rp67ro, &v

propei va mrepflaivet ro 5 roig ecar6 tov axcaOu oirov 7roao6 roy &cao/pritrav.

3. 0 6pog ab atao 6;rag yXroInm1owFrowr ro Wao6v dpOpo alpaivet ri Kci& q691g

r),7plJqpq irov Karc;w8cAovrai co avrd.maypa pa Xp4ol 4 rv Waaxdcpno7j r7

yo34o'g &xai6parog ava-rapay4q er qn)oAoyxu, zoW.imic 4 e MUr MKqlgov

epyaoiaq, nqpdapflavouvwv iar rcov ,paropap udv rarivbv, iz pay~vroraiviwv 4
&Acov *crcov avarpaw'4~q 4 jiwtoo1 g yza ro pa&i6qwvo 4 rv u)g6paaj,

evpeoreXviag, fizopwaviKo6 4 luropxo p O4luaro, oeTciov 4 rporov, ev6&

pMXavoAoyuto6 ozeTiov pIvvxrro6 r67rov, 4 6ia&5Kauia p 4a Wy, (o c,7d gpa i7n

X04O07 4 urv W rapapcpqan r q XOf4oqlg flzoMwlyavIxo5, epAopIKo 4 e4 CMO'OVIrO6

c~oe rycLo6, Kai )ia rrpopoopieg irov opopov o flwpnrawi, ep ,opi4 ,

emarErpovuc4 eymfpia.

4. Ot &ar a 4 rov iraparp owv I xai 2 6v tyapu6(ovra 6rav o IpayluarI6q

&Krawo6q rosv 6cazcwq rwv, o oiroioK civai Kdirotroog Ev6g cav aLU eVO Kpdrovq,

arwci oro 6,Uo vtflaLZ6pEvo Kpdrog, aro oiroo irpoiKarrovv ra &wazyzara,

fiojojaviic4 4 cproptuo 6paMorpi6tira p&ow e6iWpqq yxattaqlq rov flpiuxnrat o'

avr6 to Kpdiro, q Wraok)(e p eM arnqlew vrqpEao- *oitrw paq KaOopz* q fidLqq

7rou fipioxerat o' avr6 ro Kptirog Kaito &aiwoa 4 ro 7rxpovmaraK o ortXo o. oXv)071

tE ro orolo xarafl&.Uovrai ra 6&caicbpara avmrai ovuzaoanu pE r iy6viMo avt
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eyKardarmw7 ? rqv KaOoplawv ficio. Z' avo rv T wpV mw eo, upCovrai avOoya ot

3zar6igq o r pOpon 74 my o poOpoo 14.

5. Ta 6mKrdulara Otopo6vrar 6v 7rpoKawrovv or tva ovpfiamLtcvo Kpdzog 6rav o

o qC q ovat ro Oto ro Kpdoq, ia 7rohno wrobiaipiaq, pia rom apXo 4

KdromZo tou Kpoirovq avro6. Orav, 6po;, o o hng twv &xaimpudrv, avc Eirqra

av vivat Kdrorog 4 6Xi evi av6 y flcWaL vov Kpdrovq, &arlpei a' iva cvA&UW.-Ivo

Kp&rog I vzil qa rao-oi 4,za iaOopzarpvq fird- uE oyXkom 1w uqv orota irpoicny

?I wruoXpV on rarao)fN Twv 6watcoyudrov Kaz auri ra 6ucaicbpara flap6vovv avo M

p6wiuj Eyxa rdorar7 4 zv ,aopzuipvq flduq, T6rc ra bzKai&)/ara aurd Ocopofivrat 6n

irpoxv~movv oro avyla)).4pvo Kpdrog, oro oiroio fipimamat I p6v luq elyadorao 4 t q

KaOopielrpv fida.

6. Omav, A6M eumq q)tri peua6 tov oq n)- Koa tov 7rpa7iuano6 5ilato6Xo p-aw5

avroWv Kai rpirov 7po o lpowv, ro woO6 rov 6ZmaWOJWrIov, AapW6vovra ox6y5 MTrv

rapoA va rqv o7roia KarafiUX2ovrai, vnmpflaiwm ro 6oa6, ro owoio Oa die ovuwpvOci

pcma4 roy ogqwL- Kai ton rpayuaotKo6 biKazoXov . dVajliag rftotaw * 7)'t , o

6targeiq toy nrap6vrog dpOpov EpapC ovtai yw6vo oTo rm wraio avr6 7roa6v. rqv

repinnr~ool anr ro vrcpfl.Uov ptpog rwv *p odv po. oypio a raz e upova Ac M

vopoOcaia ton X lvaL2uwvov KpdrovK, vw6i ton o~roiov irpoa6ronv ra iKa&1tar.

7. Hpiwo- q 6pov wron xpofiAiwmi orv 7rpuiypaipo 2 6ev eVapl64ra av q y~o 4aq ton

ron £a ataiparog 4 ton xcpzovoiaov enoi ion, ot oXaf pCTO oloio Karafi&Uovra ra

6ucaidlzaru, 7rapaXwp4Oi p IKxpto or6xo r7v ao)f4 rov zad~atorv aurobv Kai 6l

yta v6puiponq omuovopzaob axorok. Av hva avpflupa.U wv Kpdro 7rp6ri craz va

apvO9i o x4EoviKTpa rqq ev A6o pEkom' ' kva KAToiKo Ton &Wov av14 fla.hlxvov

Kpd-ov, ql apZp6za ApZ4 to 7pdrov apfla2pevon Kpdrovq kpcra or ovvvv6qoil

pe rqv apyfiOa Apx4 ro di2on Kpdrovq.
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APOPO 13

DEAEIA AIJO KEOAAAIO

1. H co acia rov awroird i rouoq -o ev6q oavaW6pvov Kpdirovq ar6 zqv em~ ohqo

wv~qq aptoooia ro a=4 opi~erat nro 6IpOpo 6 xaz I oroia fpioxraz oro &o

EvpfiaiU6pg-vo Kpdrog (oopoAo7Eirai r 'avrj ro 6Wo Kpdwg.

2. H oxp&taa 7roy YrpoK6iaw ar6 ruv exmiota l tavqo7 arptooaia, 4 o7oia 0 axorc~xi

i*pog roy evpyjno6 pSwpn cyrtoraf q oo cvyXqeioln ev6q opflaL641voo

Kpdrow te cro 6)U ovpfla 6#cevo Kpdrog 4 lvfl'g77 'repwvaa ,roo av M4m Oe

icaOoppiv v fl 1 rqv oiroia Krorog ev6q ovflaUZ61wvoo Kpidrovq 6zarzipo aro 6&2o

mv/4flmV61&w-o Kpdrog pna rzv Yrapo"4 aeaprwzrov vxqpeoidov, ovtpt4 avopkqq

e, ivqg ?qg wqiaKk - irov rpoKfntrr a r6 rqv eKroiqo77 avou rqga6vipui; e ,arcioraoq

(p6viq, 4 pa~i Irm 61q mv emepion) 4 aor4C rqq iaOopiqpiviq fidon qopo)oyeirat

cro a.Uo av-r6 Kpirog.

3. H wqkiaa 7rov 7rpoKa5zmr air6 mvy eicroiqoml 7Aoiwv 4 aepoxapdv nov evmro6v

Oigterapopig 4) avrzg reptovdag 'rov ovv&bcrat pe qv cKpcrIc.Cvo71 avrbv rwv

z2oiwv 4 rwv aepoomayopv qopoAoovrat /w rov izo avr6, rp6ro 6 7wg iopoAo'oYo'rat

mu dAcp6 ra o'oia po6izrovv a'r6 rv e lterLWevo aurov rov 'roiwv 4 rwv

apoUKazd)v.

4. H corp a 'ov mrpomt'r"m ar6v vaoiqlo~ 6iwv rwov 'vpiovmaK6v oro idov ecTr6q

axr6 avori wov avaqoppovrai anq 'rapaypdqovq 1,2 xai 3 qvopo~oydrat Ovo oro

ovpflaAkipevo Kpdwo rov o)oioV cva KdToiKog ro 7rp6ca2 f7roy Exroei ra ev A

7rpiovmaK cot da
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APOPO 14

MH EZHPTHMENEZ HPOwI2IKEE YI7HPEEIEE

Ta cicootuara 7rov airoxc xizoiKoq Ev6q ZvpfaAki6vov Ipdrov ayr6 rqv 6McO7

ekDuepiou czaykruarog 4 oar6 dL.c2q bpaMpz6rqwq ave prov xapaxrpa,

qopo~oyoivrai lu6vo a' avr6 ro Kpdroq, E6r6g av avrq o iKrowoq !XEZ o7 6lOaEo7 tov

Kard ovv)O rp7ro Wo o X ZvAta). vo Kpdrog, xa opzqtpvl fldmq pa rjv dnmcqo

?qq 6pavr1p16rqzd rov.

Av )cz oq &dOro roy pia zrftta KaOopwtpq fivin , ra Erao&Para qopoAoyofivrai

aro a2Uo Kparog, alld, u vo aro flaOp6 Irov Ocopo6vrat 6n avifovv a' aorv nv

xaOoprxpkcv fioia.

2. 0 6pog w,.Z4vOipio vrdyye4Lta)) apzafive eoi p M qpridveg 6paoqpz6rqrq

emoT7tOKo6, qWwAoyPo6, KaAtXvico6, Kiaaz&vmKo6 4 rxakOwywo6 xapaKr/pa,

,cafkdq Kt ?Za M c'?pznltIvcq 6pta pt0rwI q yiapdv, w p6pwrdp0)v, MLXavird)v,

apoircxr6vov, o6ovndrpwv Kai Aopard7v.

APOPO 15

EEAPTDMENA EIIAFTEAMATA

MEv ov 4 ? &oar&4cov rwv p Opov 16, 18 Kai 19 piwOoi, IpEpopio~ia Kai

&Ueg ap6pot apotfi; roy K.dromog cvdq o'pfia 2 61wEvov Kpdarovi An4five A67co

44uaoO7 caacrxo6ong qqopoAoyo6vra i p6vo a' avr6 ro Kpfrog, -Kr6q av att n

araX6;, aq aouirat 7o dUo oupfpipevo Kpdrog. Av ?I awraor6Am7o aoxeirat mro

63Uo Kpaxog oz )AoOav6pcvEg a#o8 xjuropo6v va qopo2oyovrai a' avr6 ro & o

Kpdrog.
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2. Avaprjra war6 vq biargeig r7 rVo. 1, oi auoflkq 7rov 2ACdvcii rdoucog ev6g

opflaV*5evou Kpdrov, A67ao 4iurO q araqX62tnoiq 7rou aofrat o-ro &2o

ovfflaLp1w Kpdro, #opooo6wvai pt6vo aro 7rpdoro Kpdrog av:

a) o 3uaozoXg 6tapivei oro d2o pd-rog yza pia Xpovio 7rcpio& 4 xcpuioo.,

rov 6ev ozepflaivovv ovvotKA rzq 183 piprg or Ina 12# wM ;repioo roo

4i eCz 4 m6aecive aro ouio oiovoplitc6 o Kai

oz a ioflkg Karafi&Uovraz ar6 epyo66rq 4 pa oyapaap6 epyo&6rq 7rov &v

Eivat idrxomog ro) &Uou Kpdirooq Kai

7) o, aWoflg 6ev fiaptivovv p6vwo 1 qmlardiaram71 I iaOoptapivq fid07 zqv oroia

6ta1pei o epyo&rqg aro 6AUo Kpdrog.

3. Averdprra ar6 nq irpotlyo6ueveg Jiardfi.g roy o6vrog pOpov, ot qotflkB rov

carafdLovruw yia kptiacOIq a~6- oe r oio 4 aepoorcpog uE 6wtOvdq peraqophg,

gopoA~oyo6vrat pe wv iOo rp67ro 7roo qopo2oyovrai ra eioo64ara xov rpokpxovrat

awr6 rqv elpt WEvo-7 avro~v nwv rk'oiv 4 aepooicagbv.

APePO 16

AIEY9YNTIKA ETEAEXH ETAIPEIDN

1. Ta roaor4 ra hoa Waduraq rai d.e; 7rap6poteq mok rov o iafroi co ev6q

ovpflaV.6pevov KpdRov pAfive vr6 r7v id6inra too ogL pwog 6xouxcnKo6 4

eromwco6 ovpfloioAmv 4 Kdrozov WUoo avo)a4,ov opyeivov piag eraipcia, q oroa

eivai Kdrow o ro e.2ov ov l&).Iopvov Kpdrovq, propo6v va VopoAoyo6vrai a' avr6

to 62Uo Ktiroq.

H 6&r6 .ij aori1 e~oapp6Ccraz erimq Kat pa rapoXk; rov )ocuivovrai 2 6 Mo r7qg

dmomaqg 6pao17pioztforv, ot oroicq otpqwva /w rv vopoOeola rov avtpBa;161wvov
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Kpdovq -rou oniov civat Kdcroucog ri capda, Ocopo~vra, iaprppoieg- 6paojp16qvwq

E crrveq ov aoxo6vzai wr6 ;rp~onro rwo rpofltra =r6 rqv ev . yo. 6 uirex.

2. O uuozflB zoo Aomdve xp&rnro wov xpofiAi wza ov irap. 1 =r6 cratpda A67ao

4aoioqg KaftwPig 6paopiprq6P Wa- 6wzmraxoz i4 zvXwo o6 xapwopa. KaOk vrior77

Kaz o, apoflig orov AalpfidvEi rh om ovp/io;#6pcvoo Kpdroo ar6 zqv xpoaonmu

6paoTqpz6rqza zou owe6 rqv i6t6rrq a roo cog ezaipov pia ercupiag, r7Alv proxK7

eraipdaq not Etvai Kd-roK zoo au oo oo efaV.6Swvov Kpdrov, Iropov va

qpopo;oo6vrai o613 twva pE ng &az4gz roo dpo6pov 15, w' cdv va rp6m'rca pa

apoi4fi pcOorow5 2eyo) hW/ftaq¢ ara6A lo-g Kaz zoo oroioo o epro66zig dvaz ?I

craipca.

APOPO 17

KAAAITEXNEX "AI AOAHTEFE

Avv46pzrja airr6 zi 6iarg6.eig rawv doOpwov 14 Kai 15, za cOOalipaza moo awoxrei

Kdwiouo ev6 p rxo)fla;A61tevov Kpdrovc ar6 ;rpoawomrudg 6paomnpz6rzlr ro, wov

aoo6vai oro &Uo uvpfloaU6pevo Kpdzog aog Koa Atkzyq zoov Otetij.gr, 6xww

Ka2 rUzXvq rzoo Oedzpov, roo iawlvopoypov, zov pa&ooo5vov, rjq rj~6paoqq,

KaOwk eio puovmn6g 6 a 2 qAzlg, pwopotv va qpopo~oyoivvat cr' aex6 ro do Kpdrog.

2. Eecv ra eoeiuOlaza woo 7rpokpXovraz ax6 azg 6pantmpi6M6zeg woo arcd rxpoaommi o

Ka.Uiv6Xvq 4 o aOqze, kv eptkpXovri o-rov iio zov KaM m zov aO9qr4 aAUi

o 6va 6Uo rpeawero, za auoopuzam tropo6v va VopoAoyovmz, avettipqra alr6 ng

6zdka zowv o6pOppv 7, 14 Kai 15, aw aVloflaUaet-vo Kpdro 67roo aoxoivza or

vW?-peoiE zoo KaAI it zoo a040.
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APOPO 18

EYNTAZEIE

Mc 7v Er~p*az4q rwv &ard6ewv Tg nwoaypi(oou 2 rov 6pOpov 19, vvrdez Kai

4Ucg wp6twoeq apoflig rov faroiodovraz aec KdrToio cv6q acpflap6voo Kpdroug

na irpo'odtpcv? anwX64j, qopooyovrat pOvo a' avz6 ro Kdro.

2. Ev ro6roi, ct7Vdt!iq Kai d22ce nwpoXkg, XZp16IxK 41, , v Karafl&2Aovrai oe

eVktot l rqq aoa onx 7 VOpoOe*aq ev6q opvpfla6pevov Kp Krot, qopoAoyotbvrat

' atvr6 ro K~drog.

H &drw4? ar 4 byap/6(eraT exiaqg ya ovvrLiq Kai icapo* 7rov Karapllovrai o a

7r~aiaoa ev6 evico6 KaOerkoq rov z OsomoOsl a=6 avr6 ro avpjaL6tvo Kpdro

paa rjv 7rapoz mT)/IdqpoJau=Kr6v xrLovprrwtv noV nropovraa pe ji v

;rpoavoapsp6,uv (aaq alorrclj) vopoOcaia.

APOPO 19

KYBEPNHTJKEr YMIHPEEIEX

1. a) Ot aoflhg, cXr6g ar6 mvrr'sz, ;rov Karafi6wovrz ax6 kva empflaLlopevo

Kpdrow 4 pia rotinx vw6waipeo4 rov 4 ar6 romK4 apx4 o' va qvoK6

7rp6owro, 7za vw7 j p eO iCov 7poeropovrai rpog avr6 ro Kpirog 4 av rq v

ro=4 wro~oaipea too 4 rv rom4 ap,, gopoAoo6vroa u6vo a' avr6 ro

Kprog.

f8) Ev rorw, oi apoifik avrk qopoAoyotivrai pt6vo oTo d2o avp UipEvo

Kpdroq, av oz v-qpcow lra/kMovrai *a r' av6 ro Kpdroq, Kai av To qivo76

;rp6oOlro oivat Kdromo avTo6 rov KpoiroVu Kai:

1) ke 17v ME-o6rtra aovTo wv KpOtiOv, 4
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2) bev ia yivei Kiromoq rov Kpdwvq avro6 a~roK7onrd Kai pdvo pa

t77v 7rapoA rojv uzqpermdv.

2. a) 01 ovvzadi rov Karqf ovraz atr6 kva ovmpfla;tpzvo Kpxro 1 tn

wrogtaipc Toy iv ro apAo avwi6 dr *aa dir ar6 eaopkq aE rqafia

iroy !Xotv avTraOei art6 avr6 a' va mvo7K6 rp6aanro ya mErape6vc

vxjpcaivq 7rpog aur6 ro Kpto, avT/ rjv rodlmI txo6aipEr roy 4 avo rnv

rorto apX4, popo)oyo6vrai u6vo a' aur6 wo Kpdrog.

fi) Ex ToSrozv, o avveZzq aurt, q~opoAoo6vrai a6vo ow 622o ovptfla61cvo

Kpdrog edv ro qpomra 7rp6tonro dvat Kdrocog Kai or, oo avwo6 wv Kpdwv.

3. Ot &w62eiq rrov dpOpwv 15, 16 Kai 18 erapp6(ovrat yta apotflb Ka avvr ei iroo

Karafi&2ovraz 7za vMwpetric ov =paqao9qxav ara x)aima laxopw4cq 4 fizopIXavz4

bpaon'tpz6rqrq aaoo6 jEvqq axr 6va oapfla4pevo Kpdtoi i paa xhno wrobtaipEaiO

my i4 ro=4a Ago.

APOP 20

EHOYEATE,

Ta )p1quanKe road ra ogroia Evag orovtaorr4 4 x xarbo6Cwvoc, 7iov dva 4 4rav

alw aw irpiv ax6 rq I&atc ffa rov a' iva vpfia,6pEvo Kpdrog, K orov toV 6.ov

avfira;6opvov KdrooK Kai o oroiog bialikvc aro ;xpdro Kpeo iw pova&K6 o7o6 va

ovvian nq omrov&.; Toy 4 t-v eioxIa4 roy, lap8dfiva pa va Ka6Wvet nq &mid zve' iaflioq

Tov, OMa'ai&Co7qq 4 E doq roo, bev opo)oovvraz a' avr6 ro Kpdroq, oxS v'v 1rpob7rOtr0

6n lrpokpXovraz wr6 uri; 7rot flpiaiovrat EKT6q rov Kpcrov avro6.
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AP6PO 21

AAAA EIZOAHMA TA

Eiauoxiaa xaroiov Ev6; avppa;A61zvov Kpovq, owrovaOfrow Kai av irpoxirrovv

Kai &v pvOpiovrai Ie rpoqyot6VX 6,opa aorjg rqq irapo6caq Epfiaonlq,

(oopoAvyovrai lu6vo a'avr6 ro KpdroK.

2. Or &arkiei trqq 7rapaypaov I &v e~DaplO.ovrai ov eao64para, We 4aipeai7 ra

eiao64j/ara 7cov ipokpXovraz axr6 a dv/7r 7rpiooia 67rco aurd opifovraz rrjv

napdypoo ov 6oOpov 6 Edv o 6ucaiobXog avnorv tmv eao p6rv, Kdrom.og ev6g

ovpflaV.6pevou Kpdrovq, amo'i o'o 6U2o otpflar6twvo Kpdog fitoMulXaviia4 t0

epqiopZ paoalpi6rra, pdow 1 6wOVp 6KardoTara7 e7' avr6 7 wZoSXq pq /76qpryAveg

wMrpeoig a7r6 iaOoptakvq ficir i 7 rou flpixcraz a' ar6 Kai ro 6xaiqta 4 ro

repiovaOa6 oWogerio ow oim1 ipe ra ooia irpoKa=ovv ra e ooopara vverat

ouozaorTia pE Z1vu6vitq eVr, ar!7 rao77 rqv KaOopulw/v fio-7.

.' aE'z zrqv zpixruoo/ egpu6Covrai o barkeic rov 6pOpov 7 Kai 14 avd;.oya.

KE0AAAJO IV

MEOOAOI MA THN ESAAElWH THF AIIIAIiR 0OPOAOTIAE

APOPO 22

Orov wpopd oo Biyzo q1 &7drd joopoAofia awweitrerau co ewg :

a) E6v Kdaomoq roy Bv)qiov arord emobopara mov Dopo~oyovrai eMov EUd6a

ofipqvna pe riq zardeig rq zapo6ag Z6pfiaaoq, p c4aipeal edxveg row
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ipOpwv 10 irap. 2, 11 irap. 2, 7 Kai 8 Kai 12 trap. 2, 6 Kai 7, ro BhZ7,o cwtpei

ar6 q qoopo2o 4a ari ra Ezaoo#ara, a22p p ropd Kar woy vro~onp6 ru3Tv

V6prov roy oa vr6Aoznra gotpara avro roy Karoicov va z appo6-a ro

ovvr'kear roy p6pov irot Oa eyappo(6rav av ra ev My) Ezoaobj4tara &-v eitav

e4a&peOd ai6 rq ipqopooyio.

f8) Me rv emEmrzai rTov 6tav.e-wv rq flE1pKog vopo9eoza cTwd Ix rov

avpqno p6 /w ro felayK6 Opo, rov i6poiv 3FoV KarafiAc201av o, v aUoba-4,

7rov cvag Kdromog roy Be yiov axocli eUroo1uara ra oroia xqpLapflavovrai

oro ovvo~ZK6 etr 66ipi rot) 7rov ux6xevra oe qopoAoyia ow Bk2yo Kai

avmOravral a;r6 Impiapara ra oiroa qoopoAo'ovraz o 75powva pe rqv wrapayp. 2

Tto dp~pov 10 az &v alra))iarovras air6 ro BE~yzu6 q 6 po otrpwqva e ro

Karcorpo e6kypo (7), ar6 r6Kovq irov qopo~oyo6vTal ot uqpcova pe rig

;rapa7pdqoo 2, 7 4 8 rov dJIOpov 114 wr6 iKaui&para 7rov qiopoloyo6vrai

qon#uva pe ng noaypdqoog 2 6 ,4 7 rov dpOpov 12, o EviK6 ) 6pog tov

,,m KarafliqeL yza aur ra euo wOtara avmpyivcrat te rov feAyuc6 q6po 7rov

avnoTotXii cra ;rapardvw ecao64para.

7) Ta pfoara Kard rqv lvvota rq47rapayp6pov 3 ov dpOpov I0, ra oiroa pia

eratpeia, KCUoiKog Be2yiov, )zflivet a=6 uia eTatpia K6roto E 6a,

a=or daaovraz air6 ro p6po ecraip~tv ow B6ayto v76 ng rpobroOtorig Kat

3rewpzopuo1q mov 7pofiixovrai air6 tnv A7O vouoeo&oi

6) Orav, oppqwva pe r7 flayt c4 vopoOcaia Cqpieg ot oiroke- xpoipovrat a6

cmXdpcln 7rov auxicat a r6 KdrtKo BEAiov /aa orra 7 uaima piag pt6wpq'

eyVardtammo7 rov pioexraz orjv EA)62a iovv ;rpay an ectioet war6 ra

Kkp6q avog rq7g emXdpqo-7 Karda qpoo17 rouq oTo Bk.yw, q aAay

,rov irpofiAirerea oro e6ipo (a) 6ev Eg;ap#6erat oo Biato, 6oov apop6 ora

xcpq 6a)mv qoopo~opncdv youoav, ra oroia avf7Kovv a' avr Vv p6vpiy

cardmacaqo, oo fla0p6 irov ra Ydp6 ard iXOOVv exioq e4aipe&O" TIN

!zAqviwu qopo~oyia, 167co ovpqn7quertpo6 rog /w ztg 7rpoavaqep6peveq C qpzi.
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2 Oaov aqpopi a't-lv EA4k q 6tr4 qopooyia raoqge~yerm ac a5j q:

a) 'Orav K6roucog n€ Ei66aq aromrd exaoot5iaza, irov oaypcova /w nQ biar ei

rig l6pflao q opo2oyovrai oro BiAyo, q EA466a ,nirdmt aw-6 ro p6po 7rov

emfl&UEt ed rov euo~qtdrawv avro6 roy carofirov, toa6 q6poo iao irpog ro

q6 po reuoluaroq 7ov & Karafl4cEl ao Bi2yzo.

H brcoa avro, 6puog, &v pwopef va umrpfafve vo ropa rou 6po

veroItuaroq, 7wov woxoiCerai rpzv aw6 r7v &arrwofl, mov avnrwoid ora

eiaoOpara rou ayopo~oyofivrai aro Bh2po.

fi) 'Orav rp6xerai yza pepiaturta Ie rv kvvoia rjq nqpayptpoov 3 roy dipOpou 10,

yrov KarafidLovrat aw6 eraipia roo cfvax Kdwmio Be,2yov ov jua eraipeia q

omroia edvai Kdromog E)6a raz oaiq a oiiuerek) tIe rorroar6 rovhiiXZrov

25% 0ro xegidkAo r7q erarpio* way caro fiwei m pepiapara, qj EL& 5 oapixei

Inipav r7q xpoftlzw'pevi ora e6dio (a) brmwaqq, bcraoo r luyoparog rto

fle2yuof6 tp6pov rov &i KaraflOd ar6 rq ravtuovua eraipeia, ro ooio

avaroToei ora icp6 ax6 ra oroia ovv Kara/JOi ra lapiapara

KEOAAAIO V

EAJIKEErALA TAEE

APOPO 23

MAI KPIAITIKH ME TAXE iPLH

Oz vzifooi cv6q aotpflaU61Z#Lvo Kpdrovq 6ev oxyi6,vrai oro Lo OrpafipaUpvo

Kpdroq ow qopoAoyia 4, qmo oerzxcj pe avr4 vpwo', 6&aqooper;K4 eI a taOtopq
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ar6 eceivq oiv oroia wr6evra 4 /ropd va vraXOo6v or vr, oot avro6 wv &Uov

KproK, or oiroioz flpiocovrat Kdro) air6 n a avrig ovO4,e 6cov apoopi Zrv carozma.

H uTirao r avo, tVqplc6CeW emrio, avELprTra oar6 ng 6zard vrq ro pOpov 1, Oe

irp6owioa ro 6ev dvat Karotroz ro ev6q 4 xa rwv Mio oavflaao.'vvv Kparodv.

2. Or airdrpu&q 7ro eivat Karooz Ev6g Ovpfl4ua6cvov Kpiroo 6ev oirk~zvraz or

ixavkva =6 ra avp8aU6peva Kpdr, ov oopoAoyia 4 &U7 o'enx pE avrov nwzifi vvon

6tagoopenoc 4 e rxaOhrarpi ax6 erxeiv.7 orv oiroia mid cavrai 4 pl opei va mraXOo6v or

V7owo OO oIoeio Kprov or oltoioi f8pioxovai KdTW a7r6 rig avrwq avvOIMec.

3. H popooyia iroo exf4erat ov u6vlutl eyt aoram, qv o7oia enxyeiipro77 ev6q

oufflaU6pevov Kpdroug 6ia-qpei aro &Uo ovfla 6wevo Kpdrog, 6ev Oa eivat

)jy6repo evvoK4 oro &Ao Kp6.og ar6 , qopoAoyia iwo exift&Uzzan e=q xep4oq

aro6I Too a))oo KpTrovq, rov aaco6v rqv t 6paoziqpi6nrra.

H rapo6aa 6eiraxi 6ev propef va eppiveei 6v tyoyoe)bvet iva ovp4fiA6pevo

Kprog va Xoplyei oaroo- ircoug roO dAov oppfa)A.~pevov Kpdrooq, orporomwxkq

eK'rori,, urakaye Kai popooyvdq ledwoq A6O7) rjq irpoorwx rq roO KardGToraflq

4 rWv otKoyevetaCXov WroXJoWewv rovq, nTg oxroieq Xop?fl'i Crow 6iKocg ToO

KarOIKOvq.

4. Me rv emq 6,a[q rwv lar64ewv wv dpOpov 9, l ,raqrpaypdqov 7 roy .pOpov 114 iqg

7rapayp6qov 6 wy (Opov 12, or r6moi, ra 6&Katopara xai dA* 6airive-

Karcoa.Uogieve card e6meipnaq ev6c Oula4 61evov Kpdrow, or KdCTOIKO TOO dUo

OvyfiaU6yevov Kpiovg ECCrixrovrai yia roy KaOopaOu rwv Vopooyqr6wv Mcp6&v nrg

ev Mro mUeitp11o7q, exancirovraz 06 or6 n aoz4g irpoi roOeorgc, oq rcay va elrav

KaAj1Odi o KiroiKo ToO 1rpcbrov KpTrovq.

5. Or eiXqpeipovq -vq aveYopfaA1pEvov Kprovq, rWv olroiv ro Ke(d aazo, ev 6co 4 cv

tpe,, Xapeoa I piueaa, av4wxer 4 e? emiar ax6 kvav 4 7rpiurortpov KaxoikoK to

d)ov vppa2Wpuvou Kpdrovw, 6ev oiroiivraz oo irp&ro Kpdfroq ov oro aMwore

9opoAoyia 6 dA4 o'en4 pe aor~v emfl]iovcq, 6iaqoopenrc4 4 exa rep i a6 rxaiviw
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orqv oroia vx6jzvraz ? iuropei va vwaXOov dao ;rop6puoieg CMvivtp roy xd~kov

Kptovq.

6. Kapia bdra4i joy irW6vo 6p0pov &v IxtopEi va eppIlvevoe 6n elimobtet hva

ovp#aA)61vo Iodroq:

a) va yapp6aei ovvAkazi qopo~oiaq rov 7rpofl~hwmaz ar6 r7 vopoOwia toy,

oTa riopbq p6wvpoo Sa&natoq mv oroia 6iarqpi r' avm6 ro Kpdrog a

eraipda, Kdiroucog rov 6V2ov avp~fiaU65pvov KpdcwvK, wr6 qv irpobii6"Or 6nh

o irpoavapep6svog ovvreAwo* 6ev virpflaivea roy avdntaro Eqspjzo(6#vvo

ovvwAeot oTa pto v eraipadv 7toy eivat cdromot tov xpcrov

ovpfiaWjvov AarooK.

fi) va elrfist iapaqpiroqI q6pot cuv ml ei piepoptiawv 7opX6pevwv ar6

pa avIJrqokX ovooaanKd avv&&piTj 1w lw6vp cyxato6ao' rjv aroia

6Larlpei a' avr6 o Kpdrog earpeia zo eivai 6.o orog t daov

avpj*J.aU6#5cvov Kpowav.

7. Ot 6zad2 et ro 7ap6vrq dpOpov cp apI6ovrai, avc46jra wr=6 nq 6=an 4eig roy

p pov 2, oroov q6pov otacad6trore ijpq)4q ovolaiag.

AP6PO 24

AMAKAIA AMOIBAIOYAIAKANONIZMOY

1. Orav kva xrp6awnro Oeopci6n r r rpa rot) iXovv lqoOci anr6 kva 4 K ar6 n oo

ov#f ,lU6pEva Kdrq iXovv i4 Oa 4ovv o axorozlpa rqv emflo) qpopoAoyia; 7ov &v

eivai airpqoovq /e n biargeiq rqq Wo6aaq Ztfiaaiqq, propei, ave @iptra aw6 ra

p*ua xpoaovyig aroy rpo lArovrat awr6 rv eotwrpa vopOegoa rwv Kpardv avrdv,

va rofix qv o6Oeo-m ro av app6bza apA ro ovupfa2pevoo KpadroKi ro
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oiroiov eivat rtiroucog 4, av I nepimwoI rov ejdrzi omq 6tardeig rq rapayp. I roy

6pOpov 23, oT, v ap6&a ap.A ton Kpirovq rou oro iov 17m rv ol-cxo6r7ra. H

owr60o7o 7rpbmi va wtrofi4, )ei cr6q irepi66ov 6io (2) Erdv ar6 r7v 7rpdriq

Kolvo7ro oni' rq tp6 71q Kara3.ouro6 ro V 6po, I emfloA4 ron oro oion 8ev eivat

o'b#(pwvq /W rzg &ara2veq rEb l6aol.

2. H app6ta c'pAx, Yrpooxamei, av q vorao l rpOci #6iomp'q Kai av &v inropd va 66ov

pla iwavomoInroI Aru q q i&a, va eiam6zz rq biagopi Ix apo/flaia ovupwovia Ix rqv

apl66ia api rov 6).ov vpflaAA61evov Kpdrov , pe oor6 Mv aropt1 r1q

Qoopo oyiag iroo 6ev dval a6pl ~OvI #I III XE1a-i .

3. O apu66icg agpli rwv ovALUoyvov Kparcbv, 7rpoaoaOo6v /e aotflaia rmlpovia.

va 6povv rzq 6no~ieq, 0 va eta ~eiVovv nq zaq oAieq ot oroieq avaKnwrovv ar6 rlv

eppvea 4 rqv eqappoy4 rq 7 Xip#aolq.

4. Oi app66eg apt4iq rov avpfla2A)o~vov Kpardv orlp O VOnv oo Oipa rwv airapair7rowv

bioinKbv .rpa ?na r.v eqappo'l rcov biareoiv nq E6pflao'g Kai W6fwq mro O.tua

rzov mzaiocoahyrM v 7rov rpire, va 7rpoaKojdpovv oi xawixoi eaioTrov uvpiaU6)wvon

Kpdro qo ya va r Xovv, aro .l2o Kodroq, rcov qopoton'cdv aia)adcv Kai rnv

e=r6rdonov ino ipoflim rl. '7bpflam av z,.

5. Ot apo6&eg ap"; rov ovpfiaovwv Kparbv emovovovv 4ueaa pero9f6 rovq pla

'o etappOv1' -r6&A2Gt7.

AP9PO 25

ANTAAAAIH IIAHPOOOPIDN

1. O apt6bieg upXk; rov ovpflaAkievwv Kpardv avrakiifarov ng avaxaie

Xr)4pOPOopW' Pia rqv eqappo74 mcov biarkeov avr*q rq,.1bpflaog P t77q cawrpm*q
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voltoOmia; rwv ovpflaA2op vov Kpardv oencd pw rovu qx6povq 7roV irpofiA~iovral

:r6 v/ 16 faoM OTO fiaOp6 7rov qVopo~oyia 7ro oofliz'rca Ix avrIv &v Elva

avd~cm pe rl l6pfiff .

H avraai zrpoqoopzdiv &v impiopi~crai ar6 ro dpOpo 1. O *rkopoq~opiEq, 7rov

)qLLWavovrai ar6 kva aov14ofia evo Kpdroq Ocwpo6vrat a~r6ppq w wrdr roy idio

rp67ro 6irw ol *r1poqople rov o VYovra a2lupwova e rqv erawpta volloOeda

aVroT6 rov Kpeirovq Kai airofinuArovrai u6vo oe rp6awcra 4 apXk; (epJau~avoptdvwav

rotv biaorqpov Kai rov bzou'quxdv oprdvwv), ra olroia oreiovraz /e rqv fleflaa~n

i4 rV eiorpa, , rrqv avayKaoo 6KA2o77 4 6o rpv e rqV oi,1 rpa oavy6v

avaqopui /e ovg qo6poug irov rpoftrovzai air6 IX Zfilaon. Ta rp6aonra avr I ot

apxk avrt ypoqcpoirow6v avr* nq r.qpopopie u6vo z' avroq rove co dvo
awo6q.

Miropo6v exioml va aroxai6aovv amri ng *r)lpoqoopie aotrq caM rqv r'

axpoarqpiov &5a6maaia 4 cc 6miao-mnKa wroqpdoigL.

2. O biargaez rq' moapaypipov I &v propo6v ow xaiua 7rmpirrwoq va epuqvcvOov 6n

e=fld,.ovv ac tva ovpfaU6pzevo Kpdro zv oiropito-1:

a) va Al8c4ive bwioqnia ppa ov avdi~xvra oMv vouoOeoia oy, aoT 6iomxpto

ro ;rpainro l I ac e, dveg roy &Uo0 ovpfala61pvov Kpdrovq.

/1) va 7rapi~et wpoqopivq ot oxroieg &v Oa pwropo6aav va AqqOo6v flcioP rjq

vopuo~ciaq roy 4 am mtAiza rzq, rorMcw c4 roo irpaK'tjo i rou Wov 4 rov

a.Uov apfia.U wvov Kproug.

y) va n oapi w poopicq 7wv Oa anreidvwrrav 6va eqmopm6, fiiopqjXavi 6,

eniMWe#aMr,6 oar6pplro 4 PtBo O elropuaj j rpoXoopieV rao oWroioiv ?

Koworoilqa Oa avwriro mpog rq 6qp6ina zrZ.
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APOPO 26

AMOIBAJA BOHOEIA KA TA THN EMS7PA II

1. Ta ovpfla;A6pva Kpdr7 avakAAofvovv n7v Wor opkwoa va rapiovv apoiaia ioOeza

Kai vxooipzq I c6pio ouioor6 rnv KOtVo7roiqo? K il rqv etforpa4 mcov qp6poo rov

ava'6povrai oro dpOpo 2 K Kai irp6uOrwv qi6pwv, xrpo~av47ovwv, r6mov, c 66wv

Kai rpocrnlmv pq roiwKo6I Xapaxipa.

2 Kar6mv arneonw rjq app6iaq api q ev6q ovpfla6tipevou Koerovq, q app~o6a a

rov 6)ov ov/aJ4&6pEvov Kpdrovq Tvcdrca, c/uJ ova Ix rig vo/o~eu~q Kai

KavoviorT' 3zark imq ov sq6ovv 7ia rv Kozvo7roito7l'ca eimnopa q rwv p6pov avro6

rov v.2eVaiov Kpirovq, rqv Koivo7roiqol Kai rv dorpoa1 rcwv qop&oyiKdv

acrazznowv 7rov irpoflrovraz or 7 raypapo I xai eivat aramk or ao 7rpdro Kpdrog.

Ot avoi a aorioq 3ev axoAWO#ivovv ov&v6g 7rpovopiov vr6g rou oiKelov yta lvl

eiomrpoq Kpciroug Kai ro Kpdirog 6ev dvai oyovopewvo va cpapp6act ia xcrKwo77q

ra omgia 6ev erplwovrai o p5qwova ue nq eivat opova /e rzq vouoOenid i4

KavovimxK 6sargei roy airovrog KparoKq.

3. Iiq 7rpoi 6'pcveq oil iWo. 2 aruooui emovvdirrerat 7rpoq vroompi4 rovo erio-7po

avdpaoqo rov eireoencbv xrwv ovvo~ev6pcvov, eq6aov eivai avayiaio, a=r6 va

eximcJ7/o avriypaqgo w;ci3 Kwv 6wiuqz7Ktbv 6 &uaozxwv a~ropdrzv.

4. Ouov wpopti oan poopo)oym~q arazoeLa ot oroie 66vavuai va waow)xr.ovv avrixcipe-

vo rpouqpy4, I app66&a apA ev6q ovpfiaU6pEvov Kpdiroq, p1 ropd yza rqv

e4'ao9dbko7 rcWv &6maicWphroTv iq, va C roe ai=6 rqv app66ia apX4 rov tov

ovefiea.opevov KpEtrovq va i2 efie ra rpofl2cm6pEva car6 rqv vopoOeuia toy ovvrpqTcr

pioa. a O zaretq roWv rapaypowv I ico 3 eqoapu6Covras TIpovplWV rwv

avaoyicbv (MUTA TIS MUTANDIS) ora *rpa avra.
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5. Ot &a 'eia rq wapapdqov I rov 6pOpov 25 c~qpptiovrai czioqg ya KciOe

*poqoopia =rptcpX6prvol Kard rv e~apuoyij W ~rcp5vrog 6POpoO, oE Yvdm7 zq9

agpu&ia agog wo -v6q ovp3aAA6pcvov Kpdrovw.

APOPO 27

IIEPIOPIEMO, TDN AI1OTEAEZMATON TI , YMBArIIJ,

Ot 6tar6ei rqq ;rapo6eaq X4Oaom &v xryptopi~ovv ra &aidpara Kai ra

zrdovexkz7ara ra orola Xop yotvrai 6upwva e q vopoOecaia ev6q ovyflaa6 wvov

Kpdroog 6cov apopd urovo q 6pooq mov avapipovrai oT'o 00po 2.

2 Ot 6tari4ac rqg 6pflao1 5v eMqpcdtovv ra qVopo.oyiKa rpov6uia 7rov

aroAa4avovv ra *Anl twv r lTaw)parwcv 4 xrpo ewudc v aroAotihv, ra owia

7rapiovra diw pe yevzxo6q av6vEg ro 6euvobg 6maiov cire iz argeig' EAuxcv

ovpwv

KEOAAAIO IV

TEAIKEE ALA TAZE I

APePO 28

GEEHE E XY

H xapo6aa ,1X6aon Oa iupwOi Kms oz rirAoi =Kupomocqi Oa avraAAoVyv czg

Bpv L.eg ro rai5repo irv'ar6.
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2H 6Sfiaoj Oa wedor tar rrqv 15q I qpipa am6 rqv lpepopwqvia avra2ay4q ?wv rirlov

mxi6pwo-7q Km oi 6iari'g r Oa iXovv eqiapo)7:

a) 6rov agopd rove 7apacparo61uvovg orTv iy4 9o6povq, pa emo 4ara rov

airoxr4oBrcav 4 awfpM OBav ar6 rrv 1 Iavovapio 2005

A) 6oov aqopti rovq d3ov (o6povq EmlaL6 1wvovo ac eiao uara rowv

qopo).oyzmdv yp4aeov 2004 7too Atovv rv 311 Ameopiov 2004 Ka peui T1v

nApop3via avro6.

3. Ot 6iarMgeig nq E5pflaoq, pnga6 Ber~iov ca7 EVd6aq yia rqv ao;rqvmy r7q 6rrq

qopoloyiaq Kai r7 p65Bpiral opta*vowv dewiv Oqrwov ay'cuiccbv ie r7 9opoAOria

evaOo~paroq Kai roy TeTho5 JlpwrzoK6)ov rov v7roypo o pnav oMv AO4va, rv 241

Matoo 1968, Oa =aiaovv va rovToVv pza Kfi0 E2)Jvuc6 4 fic2ym6 9o6po, pa rowq

oroov I 7 rapooaa g8ao7f l wvipye: ra tvvoua airoraAiopara ouqywva Ix nq

biarviu rqg wpaypdoo 2.

4. Aapfldvovrag vr6VnM rv qpepOltovia vOq a7q zoX6og qq wrpo6raq Xv1fiao77g Kai Kard

rw yp6vo wrap1Wv* rng or io", oz btargeig rq EVMcWViaK uera Bdyiov ai

EMldat yta rn apoiflaia qopo2oytu4 traAa4 rov rpdoiv ry rpaypaoroto6vrat

a6 cmXqp4acic Oakd4roam 4 evatpiag peragop- oan 6wOveiq praqopt ov r &

ovpqooOvOei pe avraUay4 emaeoAxbv ovjv AOva, 15 cai 23 Iovviov 1954, Oa raioovv

va cqapp6(ovrar.

APOPO 29

KATAITEAIA

H rap oa fiao1 Oa rocvv cc torX W6vrov &Ev KarayyAWO ar6 kva

avpfiaU6pevo Kpdrog, aU6, KaiB& twz ar6 ra ovpf8aVU6pva Kpdr7 Oa prope, pLot r7v 30
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Iovviov izpauflavojdvov xtA~ krovq perd rov mhnrw X 6vo Kai axo).ov exnivo rqg

avra2n raw rAwv Kpooq va zI7V xarayyc W z, cTpdpwq Kai &a rqq bz&pranuq oo6o,

ooi ov paL)jpwvo Kparo. ZE gpirrwrl rarayy eAia; rpzv war6 rqv 17 Iouiov W

avar opa kovq r1 fian Oa cqpappotO7 yza TcAEvraia qpopt:

a) 6aov apopd roq iwapaparobpEvoq co v x- q6povq aE euco&3para 7rov

aroxKr4i cav , Karqf ia0icav ro a r wpo pi~o rv 31 Aercpfipiov roy frov

?jq Karayy.iag.

fi) 6aov aqpopdi rovq loztro q6povq cmfia#Wpcvovq or Ezco& ,ara rwv

qopo; o.iodv npt Wcov wa Myovv piv a6 rqv 31 Ameytflpiov wo frovq

vxeivov, -vr6q roy oroiov bpyve q xarayyaila rqq E6pflacqq.

Ze mfleflaiwa rov avoor~pw, ot xarakpo aoyppovrcg, v6ppa eaovorooro6/-voi

yj' avr6 ayr6 rz avriaroiXe Kvfl&pv fovq rovq, v7&ypayav rr7v rapo6oa 16glBaom7.

yve oiv AOva r7v 25 Maiov 2004 or 6o pcor6rrwra, oMi7 7aA)h, q)aqavbta4 Kai
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE HELLENIC REPUBLIC AND THE KING-
DOM OF BELGIUM FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the Kingdom of Bel-
gium

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income, have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contract-
ing State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immov-
able property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the case of Greece:

10 the tax on the income of individuals;

20 the tax on the income of legal entities,

including all prepayments, all withholdings at source, and the supplements to
those taxes (hereinafter referred to as "Greek tax").

(b) In the case of Belgium:
10 the individual income tax;

20 the corporate income tax;
30 the income tax on legal entities;

40 the income tax on non-residents;

5 0 the special levy assimilated to the individual income tax;

60 the supplementary crisis contribution;
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including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments,
and the supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Greece or Belgium, as the context requires;

(b) 1 The term "Greece", when used in a geographical sense, means the na-
tional territory, the territorial sea and any other area in the sea within which Greece, in ac-
cordance with international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction;

20 The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a
geographical sense, it means the national territory, the territorial sea and any other area in
the sea within which Belgium, in accordance with international law, exercises sovereign
rights or its jurisdiction, in particular for purposes of exploration and exploitation of re-
sources on and below the deep sea-bed, and overlying waters.

(c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

(d) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes in its country of residence;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(f) The term "national" means:

10 All individuals who possess the nationality of a Contracting State;

20 All companies, bodies corporate and partnerships constituted in accor-
dance with the laws of a Contracting State.

(g) The term "international traffic" means any transport by a ship registered in or
bearing sea-letters issued by a Contracting State, or an aircraft operated by an enterprise
which has its place of effective management in a Contracting State, except when the ship
or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

(h) The term "competent authority" means, in the case of Belgium or Greece, the
Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
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under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies. The term
"law of that State" means in the first instance the tax law of that State.

Article 4. Resident

I. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, but this
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,

or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be
a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site or assembly project constitutes a permanent establishment if it con-
tinues for a period of more than nine months.
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4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carry-
ing on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary nature.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business there through a broker, general commis-
sion agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are acting
in the ordinary course of their business.

7. A resident of a Contracting State who engages for more than two months in explo-
ration or exploitation of the marine bed and its subsoil, and their natural resources, situated
in the other Contracting State is deemed to be exercising these activities through a perma-
nent establishment or a fixed place of business located in that other State.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise)
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.
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2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the permanent
establishment including executive and general administrative expenses so incurred, wheth-
er in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the profits
to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.
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7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the

provisions of this article.

Article 8. Maritime and Air Transport

I. By derogation from the provisions of article 7, paragraphs in the 1 to 6:

a) Profits from the operation, in international traffic, of ships registered in or
bearing sea-letters issued by a Contracting State shall be taxable only in that State;

b) Profits from the operation of aircraft, in international traffic, shall be taxable

only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. For purposes of this article, profits from the operation, in international traffic, of

ships and aircraft include as well the profits from the leasing of fully equipped ships or air-
craft that are operated in international traffic.

3. The provisions of the preceding paragraphs shall also apply to profits from the

participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,

or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contract-
ing State,

and

in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their

commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-

crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-

dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the

company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so

charged shall not exceed:
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(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which holds directly or indirectly at least 25 per cent of the capital of the company
paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income - even paid in the form of interest
- which is treated as income from shares by the laws of the State of which the paying com-
pany is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to a resident of that
other State or in so far as the holding in respect of which the dividends are paid is effective-
ly connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a res-
ident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the interest from loans of any nature that are
not represented by bearer certificates and that are granted by banks;

b) 10 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest may not be taxed in the
State in which it arises if it is interest paid to the other Contracting State, to a political sub-
division or local authority of that State, or to the Central Bank of Greece or the National
Bank of Belgium.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
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in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. The term "interest" shall not include for the purposes of this article
penalty charges for late payment nor interest regarded as dividends under paragraph 3 of
article 10.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with

such permanent establishment or fixed base. In such cases the provisions of article 7 or ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. . Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is bome by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the in-
terest arises, according to the laws of that State.

8. The tax reductions referred to in paragraph 2 shall not apply when the debt-claim
giving rise to the payment of interest has been granted primarily to take advantage of such
reductions and not for legitimate economic reasons. When a Contracting State intends to
refuse the benefit of such reductions to a resident of the other Contracting State, the com-
petent authority of the first State shall consult with the competent authority of the other
State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, or films or tapes or other means of reproduc-
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tion or transmission used for radio or television broadcasting, any patent, trade mark,
design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, indus-
trial, commercial, or scientific equipment, or for information concerning industrial, com-
mercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such cases the provisions of ar-
ticle 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the royalties shall remain taxable in the Contracting State in
which the royalties arise, according to the laws of that State.

7. The tax reductions referred to in paragraph 2 shall not apply when the use of the
right or property in respect of which the royalties are paid has been granted primarily to take
advantage of such reductions and not for legitimate economic reasons. When a Contracting
State intends to refuse the benefit of such reductions to a resident of the other Contracting
State, the competent authority of the first State shall consult with the competent authority
of the other State.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.
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3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable in
the same manner as the profits arising from operation of such ships or aircraft.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State, un-
less he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed
in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes in particular independent scientific, lit-
erary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned;

and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resi-
dent of the other State;

and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic shall be taxable in the same manner as the profits arising from operation of such ships
or aircraft.
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Article 16. Directors' Fees

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

This provision applies also to remuneration received by reason of functions that, under
the laws of the Contracting State in which the company is resident, are treated as functions
similar in nature to those exercised by a person covered by this provision.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph I from the company in
respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and re-
muneration received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity
as a partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of
the other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions of article 15,
as if such remuneration were remuneration derived by an employee in respect of an em-
ployment and as if references to the employer were references to the company.

Article 17. Entertainers and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an
athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. However, pensions and other allowances, periodic or not, paid pursuant to the so-
cial legislation of one Contracting State shall be taxable in that State. This provision also
applies to pensions and allowances paid under a general system organized by that Contract-
ing State to supplement the advantages stipulated in such legislation.

Article 19. Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.
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(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that
State who:

1° is a national of that State: or

20 did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a po-
litical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. METHODS FOR ELIMINATING DOUBLE TAXATION

Article 22

1. In the case of Greece, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Greece receives income which is, in accordance with the
provisions of this Convention, taxable in Belgium, Greece shall deduct from the tax it levies
on that resident's income an amount equal to the income tax paid in Belgium. This deduc-
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tion may not however exceed that part of the Greek tax, as computed before deduction,
which corresponds to the income taxable in Belgium.

b) In the case of dividends within the meaning of article 10, paragraph 3, paid
by a company resident in Belgium to a company which is resident in Greece and which
holds an interest of at least 25 per cent in the capital of the company paying the dividends,
Greece shall deduct, in addition to the deduction stipulated in 1(a) above, the portion of
Belgian tax paid by the company distributing the dividends which corresponds to the profits
used to pay dividends.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income which may be taxed in Greece,
in accordance with the provisions of this Convention, other than those of Articles 10 (2),
11 (2, 7 and 8) and 12 (2, 6 and 7), Belgium shall exempt such income from tax, but may,
in calculating the amount of tax on the remaining income of that resident, apply the rate of
tax which would have been applicable if such income had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Bel-
gian tax of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate
income for Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with article 10
(2), and not exempt from Belgian tax according to subparagraph (c) below, interest taxable
in accordance with article 11 (2, 7 or 8), or royalties taxable in accordance with article 12
(2, 6 or 7), the Greek tax levied on that income shall be allowed as a credit against Belgian
tax relating to such income.

c) Dividends within the meaning of article 10 (3) that a company which is a res-
ident of Belgium receives from a company which is a resident of Greece are exempt from
the corporate income tax in Belgium under the conditions and limits provided for in Belgian
law.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise car-
ried on by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Greece have been
effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the ex-
emption provided for in subparagraph (a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment, to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Greece by reason of compensation for the said losses.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 23. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwith-
standing the provisions of article 1, also apply to persons who are not residents of one or
both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected
in either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
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is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of article 9, paragraph 7 of article 11, or paragraph 6
of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. No provision of this article shall be interpreted as preventing a Contracting State:

(a) from taxing at the rate stipulated in its legislation the profits of a permanent
establishment in that State belonging to a company that is a resident of the other Contract-
ing State, provided that in this rate does not exceed the maximum rate applicable to the
profits of companies which are residents of the first Contracting State;

(b) from levying its withholding tax on dividends relating to a holding that is ef-
fectively connected to a permanent establishment in that State belonging to a company that
is a resident of the other Contracting State.

7. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 24. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within two years from the first notifica-
tion of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Conven-
tion.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
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tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the application of the Convention.

Article 25. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, in so far as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes which are the subject of the Con-
vention. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They
may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Aid and Assistance in Recovery

1. The Contracting States shall lend aid and assistance to each other in order to notify
and recover the taxes mentioned in article 2, as well as any additions, surcharges, interest,
costs and fines that are not of a criminal nature.

2. On the request of the competent authority of a Contracting State, the competent
authority of the other Contracting State shall secure, in accordance with the legal provisions
and regulations applicable to the notification and recovery of its taxes, the notification and
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the recovery of taxes referred to in paragraph I which are due in the first-mentioned State.
Such taxes shall not be considered as preferential claims in the requested State and that
State shall not be obliged to apply any means of enforcement which are not authorized by
the legal provisions and regulations of the requesting State.

3. The requests referred to in paragraph 2 shall be supported by an official copy of
the instrument permitting the execution, accompanied where appropriate by an official
copy of any final administrative or judicial decision.

4. With regard to tax claims which are open to appeal, the competent authority of a
Contracting State may, in order to safeguard its rights, request the competent authority of
the other Contracting State to take the protective measures provided for in the legislation
of that other State; the provisions of paragraphs 1 to 3 shall apply, mutatis mutandis, to such
measures.

5. The provisions of paragraph 1 of article 25 apply as well to any information fur-
nished pursuant to this article to the competent authority of a Contracting State

Article 27. Limitation on the Effects of the Convention

1. The provisions of this Convention shall not limit the rights and advantages granted
by the law of a Contracting State in respect of taxes covered by article 2.

2. The provisions of this Convention shall not affect the fiscal privileges enjoyed by
members of diplomatic missions and consulates under the general rules of international law
or under the provisions of special agreements.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 28. Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Brussels as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the fifteenth day after the day the instru-
ments of ratification are exchanged and its provisions shall have effect:

(a) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after
1 January 2005;

(b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or
after 31 December 2004.

3. The provisions of the Convention between Greece and Belgium for the avoidance
of double taxation and the regulation of certain other matters with respect to taxes on in-
come and those of the final protocol signed at Athens on 24 May 1968 shall cease to be
effective with respect to any Belgian or Greek tax with respect to which this Convention
produces effects, in accordance with the provisions of paragraph 2.

4. As of the date on which this Convention enters into force, and for as long as it re-
mains in force, the provisions of the Agreement between Greece and Belgium for the recip-
rocal exemption from taxation of the profits of sea or air transport undertakings in
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international traffic, constituted by exchange of letters at Athens on 15 and 23 June 1954,
shall cease to apply.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State, but ei-
ther Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giv-
ing the other Contracting State written notice of termination not later than June 30 of any
calendar year from the fifth year after the year in which the instruments of ratification have
been exchanged. In the event of termination before July 1 of such year, the Convention
shall have effect for the last time:

(a) with respect to taxes due at source on income credited or payable at latest on De-
cember 31 of the year of termination;

(b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending before
December 31 of the year immediately following termination.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention and affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Athens, on the 25th day of May 2004, in the Greek, French and
Dutch languages, each version being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgian:

CLAUDE RIJMENANS

Ambassador of the Kingdom of Belgium

For the Government of the Hellenic Republic:

GEORGIOs ALGOSKOUFIS
Minister of Economy and Finance of the Hellenic Republic




